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ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ

[Συνέχεια]

ΙΕ'

Ό  Λουβέν έπαν-ηλθε μόλις την έσπέ
ραν.

—  Διάβολε ! είπεν ό Λαυρέντιο;, δστις 
άρχισε νά στενοχωρήται,αρκετά Ιλλειψες.

—  Ν α ί ,ά λλά  δέν 2χασ« τόν καιρό μου, 
ύπέλαβεν ό Λουβέν.

Καί διηγήθη τω  Λαυρεντίω τ ί  έ'πραξε 
παρά τ φ  Σαμουήλ Ριχάρ.

Οΰτος τόν έδεχθη ώς άρχαϊον πελάτην  
καί σύντροφον. Μανθάνων δτι πρόκειται 
περί κλοπής τοΰ Σουσά έμειδίασε' δέν ή 
γά π α  τόν Σουσά, δστις έσχάτως πληρώ- 
νων α υ τ φ  χρέος Tt τοΰ Έμερύ, τόν άπε- 
κάλεσε βρω με ρ ό ν .  "Οσον άφορSt τόν Έ 
μερΰ συνεφώνησεν δτι ήτο πλήρης έλα τ -  
τωμάτων,έκλελυμένος ,χαρτοπα ίκτης ,  κα- 
τάχρεως, συνδεδεμένος μετά  τίνος έρω- 
μένης, ή τ ις  σκανδαλωδώς άπεγύμνου αΰ
τό ν . . .  ώφειλ.εν είς τόν Σαμουήλ τεσσαρά
κοντα περίπου χ ιλ ιάδας φράγκων, ά λ λ ’ 
οΰδέν γοαμμάτιον έληγε τήν τριακοστήν. 
θ ά  κατώρθου οΰχ ήττον  νά Ιχν) λήξεις 
κα τά  τήν ήμέραν έκείνην : Αον άναννεών 
είς τήν ημερομηνίαν έκείνην τά  παλα ιά  
γραμμάτια , Βον δανείζων αΰτόν έτέρας 
δέκα χ ιλ ιάδας φράγκων, άς πρό πολλών 
ήΐΛερών τ φ  έζήτε ι, άρκεϊ τά  γραμμάτια  
νά φέρωσι τήν υπογραφήν τοΰ Λεφόρ.

—  Ποιος είνε αΰτός ό Λεφόρ ;
—  "Ενας μικρομεσίτης.
—  Ά λ λ ’ οί μεσ ϊτα ι δέν υπογράφουν 

συναλλάγματα .
—  Μά δι’ αΰτό ίσα - ί’σα ζη τ ε ί  αΰτή  

τήν υπογραφή. ’Επειδή ό Έμερΰ δέν θά 
’μπορέσν] νά τήν λάβη αΰτή  τήν υπογρα
φή, θά τήν πλαστογραφήσει ! Τώρα κα 
ταλαβα ίνε ις  τ ί  θά γείνη : τήν τριακοστήν 
’Ιουνίου ό Σαμουήλ θά κάμη πώς εχει 
άμφιβολία και θά ΰπάγη  νά εύρη τόν Λε
φόρ:— «Είνε ’δίκη σας αΰτή  ή υπογραφή;» 
θά τόν ’ρωτήσιρ. Ό  Λεφόρ θά άπορησν) 
καί θά θυμώση . . . « —  Ποιος τό έκαμε 
αΰτό ; » — Ό  Έμερΰ Σουσά. « —  Ώ !  τόν 
άθλιον. » — « θ ά  τά  ’πά γω  είς τήν ά- 
νάκρισι τά  σ υ ναλλά γμ ατα ,»  θά ε ϊπη ό 
Σαμουήλ. Ά λ λ ά  δ Λεφόρ γνωρίζει τοΰς 
Σουσά' δ πατέρας είνε πελάτης του καί 
ύπέρπλουτος καί θά πληρώση . Ό  Σ α
μουήλ θά άρνηθη. « — "Οχι, θά ’π?1, πρέ
πε ι νά τιμωρηθη ή ά τ ιμ ία  ! ». Φεύγει ά - 
μέσως. Ό  Λεφόρ τρέχει είς τοΰ Σουσά 
καί δέν ’βρίσκει κανένα ! Ό  πατέρας, ή 
μητέρα καί ή άδελφή θά είνε είς τήν έ
ξοχη τους είς Πυτώ . Ό  χαριτωμένος 
Έμερύ είνε είς τήν πολυαγαπημέν/ι του 
όδός Κολιζέ, ενδεκα. Ό  Λεφόρ τρέχει είς 
τήν όδόν Κ ολιζέ .Έ ρχοντα ι *ίς έζηγησεις :

ο Εμερυ συγχ ίζετα ι,φοβε ίτα ι πώς θά τόν ! 
φυλακίσουν. Ποΰ νά φύγη ; ποΰ νά κρυ- ! 
φθν) ; . . .  Α ΐ ! διάβολε ! είς τό σ π ίτ ι  τοΰ j 
πατέρα, ποΰ ’ξεύρουν πώς δέν πηγα ίνε ι 
κάμποσο καιρόν καί ποΰ δέν θά πάγουν 
νά τόν ζητήσουν' θά περάσγι έκεϊ τήν νύ 
κ τα  καί τήν άλλην ήμέρα θά είδοποι- 
ή ση . . .

— - Πιστεύεις, είπεν δ Λαυρέντιος, δτι 
ή ιδέα αυτη θά επέλθη είς τόν Έμερύ ;

—  Ναί, άφοΰ μάλ ισ τα  θά ήνε καί κά 
ποιος νά τοΰ τό είπί}.

-— Ποιος ;
—  Σύ .
Τοΰτο ητο όντως τό έργον, δπερ εδει · 

ν’ άναλάβη δ Λαυρέντιος, νά συνδεθη δη- I 
λονότι μετά τοΰ Έμερύ, νά παραφυλάττη  
αΰτόν, νά τόν διευθύνη. Ό  Λαυρέντιος 
παραδέχθη' ά λ λ ’ είχεν άνάγκην χρημά
των.

—  Έ χ ω ,  ειπεν δ Λουβέν' μοΰ εμεναν 
εξη χ ιλ ιάδα ις  είς τοΰ Σαμουήλ καί μοΰ 
τα ϊς  Ιδωσε.

—  Ά λ λ ’ είνε ολίγα.
—  θ ά  φθάσουν, είπεν ό Λουβέν' κα ί 

άν δέν φθάνουν ό Σαμουήλ θά μοΰ δώση 
έμπρός χρήματα, άφοΰ είνε διά τ έτο ια  έ- 
πιχείρησι ποΰ έχει συμφέρο.

Έ πρεπε πρός τούτο ις δ Λαυρέντιος ν’ 
άφήσγι τό δωμάτιόν της  όδοΰ Προαστείου 
Ποασονιέ.

—  Ά π ό  σήμερα, είπεν δ Λουβέν, α γ α 
πητέ  μου άνεψιέ, θά σοΰ ’νοικιάσω μιά 
εύμορφη κατο ικ ία , πλησίον είς τήν όδόν 
Κολιζέ.

—  Καί ένδύματα ; ειπεν δ Λαυρέντιος, 
διότι α ΰτά  τά  όποια φορώ δέν εινε ένδύ
μ α τα  κομψοΰ νεανίου.

—  Α λ ή θ ε ια ,  ύπέλαβεν δ Λουβέν, πρέ
πει νά τ ’ ά λλά ξη ς . . .  Έ χ ω  δ ,τ ι σοΰ χρει
ά ζ ε τ α ι__

Έσκέφθη έπ ’ όλίγον, έφάνη δ ιστάζων, 
μεθ’ δ είπε :

—  Ναί, ήμπορώ νά έμπιστευθώ είς σέ.
—  Διάβολε ! δπως θέλης. . .  Μοί είνε 

άδι άφορον... Δ ια τ ί  αΰτή  ή σκέψις ;
—  Δέν έκαμα άκόμη διά κανένα ε

κείνο ποΰ θά κάμω διά σέ.
—  Μπ3 ! τ ί  θά κάμης ; μέ έμβάλλεις 

είς άμηχανίαν , γέρω-ξεκουτιάρη.
—  "Οχι, έξηκολούθησεν δ Λουβέν, ουτε 

διά τόν Δακολάρ...  δ ιότι δ ι’έκεΐνον ήτουν
νύκτα  . . .  κα ί δέν έγνώριζε τό μέρος----
Ά λ λ ά  σΰ . . .  ήμέρα.. .  Μά άς εινε, μεταξύ 
μας, δέν υπάρχει φόβος. Α λ ή θ ε ια  ;

—  Συμφωνώ .. .  θ έ λ ω  μόνον τήν λύσιν 
τοΰ α ιν ίγματος.

—  θ ά  σοΰ τό λύσω σέ λ ιγά κ ι .
Κατ-ηλθον καί έλαβον άγοραϊον όχημα.
—  Όδός Βιτρούβ, είπεν δ Λουβέν πρός 

τόν άμαξηλάτην .
Ά φοΰ  δέ τό όχημα έξεκίνησεν, είπεν 

είς τόν Λαυρέντιον :
—  Βλέπεις ,  άνεψιέ μου, σέ πηγα ίνω  

είς τήν άποθήκη μου.. .  Πρόσεξε μήν ε ί- 
πίίς είς κανένα τ ίποτε .

Είς τήν πλατε ία ν  τής Β αστ ίλλης  διέ
τα ξ ε  τόν άμαξηλάτην  νά σταματήση .

I Κ α τή λθε  τής  άμάξης, είσήλθεν εν τ ιν ι

κ α τα σ τή μ α τ ι  καί έπανήλθε μετά μ ίαν 
στιγμήν μετά κανίστρου πλήρους ποτών.

—  Μ’ αΰτό, είπεν είς τόν Λαυρέντιον,, 
θά σοΰ κάμω τά  μουσαφιρλίκια.

Έ πανέλαβον τήν πορείαν αΰτών ,  ήκα- 
λούθησαν έπί μικρόν τό βουλεβάρτον Σο- 
ρόν καί διήλθον διά τής όδοΰ τής Έ νώ - 
σεως ένώπιον τοΰ γ αρτοπαικτείου έ'νθα & 
Λουβέν, δ Δακολάρ, ό Φραγκίσκος Οΰ- 
σδάλ καί τά  άλλα  μέλη τής συμμορίας 
συνηθροίζοντο κατά  προτίμησιν.

—  Οί βλάκες ! είπεν δ Λουβέν, τρο
μάρα τοΰς π ιάνει νά ξανάλθουν, Ή  φυ- 
λάκ ισ ίς  μου τοΰς έκαμε νά τά  χάσουν. 
Ε ίπα δμως τοΰ άφεντικοΰ νά τους είπη 
νά μή φοβούνται καί πώς δ γέρω-Λουβέν 
είνε έλεύθερος.

Τό δχημα είσήλθεν είς έγκαρσίαν μ ι- 
κράν όδόν, ήκολούθησεν έπ ’ ολίγον τήν 
άρχαίαν πάροδον Κυρίας καί έφθασεν ε ϊς  
τ ινα  όδόν πλησίον τών οχυρωμάτων.

Ό  Λουβέν άπέπεμψε τό όχημα κα ί 
προεχώρησε πεζή έν τ?) δδω ταύ τη  μετά 
τοΰ Λαυρέντιου. Μετ’ όλ.ίγον εφθασαν πρό 
τοΰ κ ιγκλ ιδωτοΰ μικροΰ κήπου, προηγου
μένου οίκίσκου, κατοικουμένου ύπό έντ ι
μων έργατών, τών συζύγων Σ ωνιέ .Έ ν τ φ  
οίκίσκιρ τούτψ  είχεν ένοικιάσει δωμάτιόν, 
έν φ  αΰτός ι/.όνος είσήρχετο καί ένθα σπα- 
νίως μετέβαινεν. Ύ π ό  τοΰ Σωνιέ ένομί- 
ζετο ώς έμπορος οίνων καί ποτών προερ- 
χομένων έκ λ.αθρεμπορίου.

Παρουσίασε τόν Λαυρέντιον είς έ'να τών 
συνεταίρων του.

—  Νά, κΰο Σωνιέ, μερικαις μ ποτ ίλ ια ις  
ποΰ τα ϊς  πέρασε ’μέρα μεσημέρι έμπρός είς 
τοΰς τελών ο φύλακας, χωρίς νά τόννοιώσουν.

Έ π ιο ν  Ιν ποτήριον, μεθ’ δ ό Λουβέν 
ώδήγησε τόν δήθεν συνέταιρόν του είς τό 
μικρόν δωμάτιόν, ο είχεν ένοικιάσει καί 
είς δ ειχεν έλθει πρό δύο ημερών.

Ά φοΰ  μετά προσοχής έκλεισε τήν θύ- 
οαν, τ φ  έδειξε μέγα κ ιβώτιον πλήρες άν- 
τ ικειμένων,όμοίων πρός έκεΐνα, ά τ ινα  τήν- 
προτεραίαν είχε φέρει είς την όδόν Προα
στείου Ποασονιέ.

—  Νά τά  έργαλεΐά μας, είπε μεθ’ ύ- 
περηφανείας.

Καί ήρξατο έξάγων α ΰτά  καί εξηγώ* 
τ φ  Λαυρεντίψ  τήν χρήσιν ένός έκάστου.

—  Αΰτό, έ'λεγε, μοΰ έχρησίμευσεν είς 
τήν δείνα έπιχείρησι, αΰτό είς τήν ά λ λ η . ·.

Ό  Λαυρέντιος προσεποιεΐτο υφος αν
θρώπου προσέχοντος νά έπωφεληθη τοΰ- 
διδομένου μαθήματος.

—  Ά λ λ ά ,  είπεν δ Λουβέν, χάνομε τόν 
καιρό μας έδώ' έχομε δ ,τ ι  μοί ς χρειάζε
τα ι  έκεϊ κ ά τω ' τώρα θά φροντισωμε δια 
τά  ροΰχα.. . .

Έξ'ήγαγεν έ'κ τίνος ιματιοθήκη* άπειρχ 
ένδύματα, έξ ών ήρξατο έκλέγων.

—  Νά, είπε, δοκίμασε αΰτό.
Ό  Λαυρέντιος ύπακούων ήρξατο άλάσ- 

σων τά  ένδύματα, ά τ ινα  έφόρει δι’ έκεί
νων, ά τ ινα  τ φ  παρουσίασεν δ Λουβέν.

—  Μά τήν π ίσ τ ι  μου, νομίζει κάνε ις  
πώς αΰτό τό πανταλόν ι έκόπηκε δ ιά ’σέν* 
. . . .  Μά καί τό παλτό .. . .  περίφημα. Έ 
χετε τό ίδιο ά νάστημ» .



—  Τό ίδιο α νάστημ α . . .  μ !  ποιον ; ή - 
^ώτησεν ό Λαυρέντιος.

—  Μπά ! 'μπορώ νά σοΰ τό ε ίπ ώ . . .  μέ 
•τόν Δακολαρ.

—  Ποιος είνε αύτός ό Δακολάρ ; Είπες 
και άλλοτε τό όνομα αΰτό. Θά είνε ό συ
νέταιρός σου είς την έπιχείρησιν τοΰ Β ιλ - 
ζουέφ.

—  Ν α ί . . .  κα ί είς την έπιχείρησι Δα- 
λ ισ ιέ .

*0 Λαυρέντιος έφρικίασε.
—  Και α ΰτά  τά  ένδύματα είνε τοΰ 

Δακολάρ ; ήρώτησε.
—  Βέβαια. Και μάλ ισ τα  έ'γειναν ε π ί 

τηδες δ ι ’ αΰτήν τήν  δουλειά τοΰ Δαλισιέ 
. . . .  Τά έφοροΰσε.

—  "Αθλιε ! άνέκραξεν ό Λαυρέντιος α 
δυνατών νά συγκρατηθνί.

—  Πώς ! άθλ ιε . . .
—  Ναί, μοι δίδεις τά ένδύματα αΰτά  

α ίμ α τω μ ένα . . .  μέ τό α ίμα τής  . . . ώ ! 
είνε φοβερόν !

Αίφνης έσ ιώπησεν,άναλογισθείς τήν ά- 
-φροσύνην του. ‘Ο Λουβέν ήτένιζεν αΰτόν 
έκπληκτος.

—  Ναί, είνε φοβερόν ! έξηκολούθησε. 
Θέλεις νά μέ καταστρέψης, νά μέ συλλά- 
βουν άμα έξέλθω είς τόν δρόμον.

—  Πώ; ! νά σέ συλλάβουν ;
—  Διάβολε ! μέ τά  α ίματωμένα  αΰτά  

ένδύματα.
—  “Ω ! ήσύχασε, τά  Επλυνα έγώ ό 

ίδιος.
—  Δέν σημαίνει, δέν τά  θέλω.
—  Σοΰ ξαναλέγω  νά μή φοβάσαι, άλλά  

τέλος πάντων άν .. .
—  Δός μου έκεϊνα, τά  όποια έφόοουν, 

€ίπεν ό Λαυρέντιος άπεκδυόμενος, αΰτά  
μοΰ καίουν τό δέρμα. ”Α ! αΰτή  είνε ή 
φρόνησίς σου. Εΰχαριστώ !

Ό  Λουβέν ήρξατο δικαιολογούμενος.
—  Δέν πειράζει, είπεν, άφοΰ δέν θέλης 

α ΰ τά ,  πηγαίνομε είς τό ίματιοφυλάκιον.
’Ετακτοποίησε τά  πάντα  καί έξήλθε 

μ ετά  τοΰ Λαυρέντιου διά τής όδοΰ Βι- 
τοούβ.

Ι<7'

Τό Ιμ α τ ι ο φ ν . Ι ά κ ι ο r ,  περί οΰ ώμίλησεν 
ό Λουβέν, ήν σκοτεινόν καί χαμηλόν κ α 
τάστημ α ,  ίΗευθυνόμενον ύπό τίνος γ υ να ί
κας Σανοάς. Ό  ο ίκος Z a r o n c  ήτο ειδικός 
διά τήν πώλησιν καί ένοικίασιν ένδυμά
των ,  ώς έπί τό πολΰ έκ κλοπής προερχο- 
μένων. Έ κ ε ϊ  μετημφιέζετό τ ις  πρό ή μετά 
τ ινα  έγκληματ ικήν  πράξιν. Έ ν  τ ιν ι  δίκη, 
ό είσαγγελεΰς έπεκάλεσε τό κατάστημα  
τοΰτο τό ί αα , τ ιοψν . Ιάχ ιον  τοΰ έγχΧήματος  
Ή  λέξις ί μ α τ ι ο φ ν . Ι ά κ ι ο ν  ήρεσεν είς τήν 
κυρίαν Σανοάς καί παρεδέχθη αΰτήν .

Μόλις είσήλθον έν αΰτώ ,ό  Λουβέν προ- 
εχώρησε πρός τό γραφεϊον, ποό τοΰ όποιου 
ϊσ τα το  ή διευθύντρια, εξηκοντούτης βά
ναυσος γυνή , εχουσα τό πρόσωπον πλήρες 
τριχών ώς άνήρ.

Αμα ίδοΰσα τόν Λουβέν έμειδίασεν 
ίπ ιχαρ ίτω ς .

—  Είσαι τοΰ λόγου σου, χαριτωμένε 
μου ; τώ  είπε. Τί αγαπάς ;

—  Θέλω νά μοΰ ’ντύσγις αΰτό τό π α λ -  
ληκάρι, μά κ α τά  πώς πρέπει, τ ή ς  τ ελ ευ 
τα ία ς  μόδας.

Ή  έμπορος ήτένι,σε τόν Λαυρέντιον.
— Καί έγγυάσα ι δ ι ’αΰτόν τόν λοιμο- 

κοντόρο ;
—  Καθώς δ ι’ έμέ τόν ίδ ιο.. .
—  ’Αρκεί. Περάστε μέσα. Ό  Μιχαήλ 

θά σάς ύπηρετήσγι.
Ό  Μ ιχαήλ παρουσίασεν αυτοϊς τάς ώ- 

ραιοτέρας ενδυμασίας, πάσας βεβαίως έκ 
κλοπής προερχομένας.

—  Αΰτό, Ιλεγεν, είνε ολίγον παρημε- 
λημένον, ά λ λ ’ είνε κατάλληλον δ ι ’ έξο- 
χήν . . .  Ίδοΰ Ιν άλλο καλλίτερον διά τήν 
πόλιν . . . Αΰτό ίσως είνε πολΰ σοβαρόν 
διά νέον άνδρα . . . Ίδοΰ άλλο , τό όποιον 
εγεινε τοΰ συρμοΰ, τό παρελθόν θέρος, ΰπό 
τοΰ κυοίου δέ Βουρζύ, είνε πάντοτε  κ α ι 
νουργές.

Ό  Λαυρέντιος έξέλεξε τό τελευτα ϊον 
τοΰτο έ'νδυμα, πεπεισμένος δτι θά έφόρει 

κλαπεϊσαν τοΰ κυοίου δέίαννόυμασ 
Βουρζύ.

Τής άμφιέσεως τελεσθείσης, ό Λουβέν 
Εμεινεν εκστατ ικός διακηρύττων οτι ό 
Λαυρέντιος είχε τό υφος τελείου εΰγενοΰς. 
Καί αΰτός δέ έπρομηθεύθη μακράν μέλα ι-  
ναν ρεδιγκόταν.

—  Τώρα άς φύγουμε, είπε.
Καθ’ ήν στιγμήν έξήοχοντο, Οχημα Ε

στη έν τή, θύρα καί άνθρωπός τ ι ς ,π ε ν τ η 
κοντούτης περίπου,μέ δραστηρίαν καί άρ- 
ρενωπήν τήν φυσιογνωμίαν, είσήλθεν είς 
τό κατάστημ α .

Ό  Λουβέν καί αΰτός άνεγνωρίσθησαν 
| καί άνεσκίρτησαν.

—  Είσαι σύ, Ταντέν ; είπεν ό νεοελ- 
θών συνοφρυούμενος'πώς γ ίν ε τα ι  τοΰτο .. .  
Μοί είπον δτι σέ συνέλαβον.

—  ’Αλήθεια , είπεν ό Λουβέν, άλλά  κ α 
ί τώοθωσα νά μέ άπολύσουν πρό δύο ήμε-
;ρ ώ ν·

Καί λαβών κ α τ ’ ιδ ίαν είς τ ινα  γων ίαν  
τοΰ καταστήματος τόν άνθρωπον έκεϊνον, 
ώμίλησεν αυτώ  χαμηλοφώνως έφαίνετο ώς 
εί έζήτε ι τ ι ,  δπερ έκεϊνος τώ  ήρνεϊτο. Τέ
λος άμφότεροι Εστρεψαν τό βλέμμα πρός 
τό μέρος τοΰ Λαυρέντιου καί έφαίνοντο 
ώμιλοΰντες περί αυτοΰ. Αίφνης ό Λου- 

: βέν υψών τήν φωνήν :
—  Μά είνε παράξενο, είπε παρατηρών 

διαδοχικώς τόν Λαυρέντιον κα ί τόν νεο-
| ελθόντα, πόσο 'μοιάζετε είς δλα, είς τά  

'μ ά τ ια ,  είς τήν φυσιογνωμία . . .  είνε πολύ 
περίεργο.

—  Καλά ! διέκοψεν ό άλλος άνυπομο- 
νών, φα ίνετα ι δτι α ί υποθέσεις σου δέν 
είνε έπείγουσαι, ένφ έγώ ποέπει νά ά-

: σχοληθώ διά τάς  ίδικάς μου. Χαϊρε. 
j  Καί στραφείς ήρξατο συνομιλών μετά 

τής κυρίας Σανοάς.
Ό  Λουβέν άπέστε ιλε  τόν υπηρέτην νά 

ζητήσ·/) όχημα, καί Ελαβε μετά τοΰ Λ αυ
ρέντιου τήν πρός τά  Έ λ ύ σ ια  άγουσαν.

Έ ν  τούτοις ,δ Λαυρέντιος τόν ήρώτησε 
ί  τ ίς  ήτο έκεϊνος μεθ’ οΰ συνδιελέχθη.

—  Μάντευσέ τον . . .  σοΰ είπα δ ι’αΰτόν.
—  Πώς θέλεις νά μαντεύσω.

' —  Ό  Δακολάρ.
—  Ό  συνέταιρός σου είς τήν ύπόθεσιν 

τής  όδοΰ Καρδινε ;
—  Ναί . . .  μά τ ί  Εχεις λοιπόν ;
"Ο Λαυρέντιος δέν ήδυνήθη νά κατα -  

στείλγ) κίνησιν φρίκης, ταχέως δμως άνέ- 
λαβε τήν ψυχραιμίαν του.

—  Τ ίποτε ,  είπε. Μοί φα ίνετα ι δμως 
παράδοξον, διότι μοί είπες οτι ό Δακο
λάρ Εφυγεν έκ Παρισίων.

—  Ναί, μά Ερχεται κάποτε .
Ή ρώτησεν ε ίτα  ό Λαυρέντιος τ ί  είπον

κρυφίως. Ό  Λουβέν έδίστασεν έν άρχτ), 
είπεν δμως έπί τέλους δτι πρό τής έπι- 
χειρήσεως τής όδοΰ Καρδινε, ό συνέταιρός 
του άπήτησε παρ’ αΰτοΰ πράγμα τ ι ,  δ
περ ήδύνατο νά τόν καταστρέψϊ), είδος 
σχεδίου λεπτομερούς τής λϊΐστευθησομέ- 
νης οικίας, δτι τό σχέδιον τοΰτο Ικρά- 

■ τησεν ό Δακολάρ καί ήδη ήρνεϊτο νά τό 
έπιστρέψγι, παρά τάς  έπιμόνους παρακλή
σεις αΰτοΰ.

—  Καλά εκαμεν, είπεν ό Λαυρέντιος.
—  Πώς ! τό ’ βρίσκεις καλό αΰτό ;
—  Διάβολε ! ναί.
—  Μήπως καί σύ, ήρώτησεν ό Λουβέν, 

θά Ιχ·/ις τα ΐς  ΐδ ια ις  απα ιτήσε ις  μέ τόν
1 Δ ακολάρ ;

—  Αΰτό θά τό ίδοΰμε,είπεν ό Λαυρέν
τ ιος, θά ί'δωμεν__

Είχον ήδη άφιχθή είς τά  Ή λ ύ σ ια .  Ό  
Λουβέν άπέπεμψε τό όχημα καί ήρχισαν 
άναζητοΰντες κατο ικ ίαν έν τ ?5 συνοικία 
έκείν·/).

—  "Οχι μέ Επιπλα ! ελεγεν ό Λουβέν, 
δστις έφοβεΐτο πάν δ ,τ ι  ήδύνατο νά ύπο- 
βληθνί είς άστυνομικήν έπιτήρησιν.

Διερχόμενοι διά τής όδοΰ Κολιζέ έστά- 
θησαν πρό τοΰ άριθμοΰ 1 1 .

—  Έ δώ , είπεν είς τον Λαυρέντιον κ α 
τοικε ί δ Έμερύ. Έ χ ε ι  α ΰτή  τήν πρόχειρη

; κατο ικ ία  πλησίον είς τήν έρωμένην του,
] ή όποία Εχει τήν ώραιότερη κατο ικ ία  τής 
οικίας.

["Επεται συνέχεια] *

Ε Ι Σ  Τ Ο  Π Ρ Ο Σ Ε Χ Ε Σ  :

Η Γ Λ Ω Σ Σ Α  Τ Ω Ν  Α Ν 8 Ε Ω Ν
Δ ιή γ η μ α  I lep a tx o v

ΠΕΤΡΟΥ ΔΕΛΚΟΥΡ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
[Συνέχεια]

Πάν άλλο προσεδόκα ή δτι θά ήκουε 
τήν ομολογίαν ταύ τη ν  έκ μέρους τής 
πλούσιας κληρονόμου, διότι ένόμιζεν δτι 
ό Ερως της ήτο νεανική τ ις  μόνον αγάπη ,  
έξ έκείνων,ών αί ρίζαι εΰκόλως άποσπών- 
ταΓ  άλλά  δέν ήτο έν τ·7) περιπτώσει ταύ -  
τν) άπλή  τ ις  έρωτοτροπία, ήτο βαθεΐα ά- 
φοσίωσις,καί ό ιατρός Δουσατέλ ήτο λ ίαν  
πεπειραμένος δπως μή άπα τηθ ‘7) έπί τής 
άξίας τοΰ αισθήματος τούτου.



Τί νά κάμη ; νά άγωνισθή!
Δέν ητο προτιμότερον νά διαφώτιση 

τήν νεάνιδα, νά έλθη είς βοήθειάν της , 
νά την ύποστηρίζη, καί πρό πά ντω ν ,  νά 
την έπιτηρη έν τ-7) άπειρία της ;

Έ ν  τ ίί οίκογενεία τοΰ κυρίου δέ Λομ
πρέ διάφοραι έπεκράτουν Ιδέοει περί τής 
ένοχες ή μή τοΰ Μαζίμου. Οΰτω, την 
προτεραίαν, γενομένου λόγου περί τής ύ 
ποθέσεως ταύ τη ς ,μ ετα ξύ  τοΰ γηραιοΰ κό
μητος καί τοΰ ίατροΰ, δ πρώτος είχεν έκ- 
φράσει αμφιβολίας περί τής ένοχες τοΰ 
νεαροΰ σπουδαστοΰ.

"Οσον άφορά την Ά λ ίκ η ν ,  θά ήτο πάν- 
τη  ανωφελές ν ’ άποπειραθη τ ις  καν νά 
τήν καταπε ίση  περί τής ένοχης τοΰ νεα
νίου. Ή  δέ γηραιά θεία, πρόσωπον δευ- 
τερεΰον άλλως τε, ούδεμίαν είχεν έκφέρει 
γνώμην έπί τοΰ αντικειμένου τούτου.

Ά π α σ α ι  αί σκέψεις α ύτα ι σ τ ιγμ ια ίω ς 
ηλθον είς τόν νοΰν τοΰ ίατροΰ, δ στις έζ- 
ήγαγεν  άναγκα ίως συμπεράσματα τ ινα '  
έν τούτοις ελαβεν οριστικήν άπόφασίν και 
είπεν :

—  'Ίσως έ'χετε δίκαιον ν ’ α γα π ά τε  αύ
τόν τόν νέον !

Ή  Ά λ ικ η ,  ή τ ις  άνέμενεν άπάντησιν  
πά ντη  διάφορον, εμεινεν έ'κπληκτος έπί 
τ ινας σ τ ιγμ ά ς - ε ίτα  δραμοΰσα μέ ανοι
κτάς άγκάλας πρός τόν ιατρόν, τόν ένηγ- 
καλίσθη λέγουσα :

— Είσθε πράγματι φίλος μου, ιατρέ, 
διότι έννοήσατε δτι δέν ήτο δυνατόν νά 
αγαπήσω  ένα δολοφόνον καί κλέπτην . 
Ε ίμαι βεβαιοτάτη δτι είνε αθώος !

—  Πολύ καλά , πολύ καλά , άλλά  τ ί 
θά πράξετε τώρα ;

—  Θέλω νά ίϊ>ω τήν μητέρα τοΰ μνη- 
στήρός μου.

—  Τοΰ μνηστήρός σας.
— Μ άλιστα , τήν μητέρα τοΰ Μαξίμου, 

ή τ ις  δέν θά π ιστεύη , καθώς καί έγώ, είς 
τήν ένοχήν τοΰ υίοΰ της. Ά φ ’ έτέρου ίίχω 
καθήκον νά υπάγω  νά τήν παρηγορήσω 
καί νά συμμερισθώ' τής θλίψεώς της.

—  Θά σάς συνοδεύσω λο ιπόν ' δέν δύ
νασθε νά υπάγετε  μόνη- £χετε ανάγκην 
συνοδοΰ.

—  Μ άλιστα , ά λ λ ’ δχι σήμερον, ια τρ έ - 
άλλοτε , διότι σήμερον θέλω νά υπάγω  
μόνη.

—  Έ σ τ ω ,  είπεν έγειρόμενος δ ιατρός, 
καλήν έντάμωσιν τό έσπέρας, πα ιδ ί μου- 
άλλά  θά μοΰ ύποσχεθτΊς δτ ι δέν θά κάμης 
καμμίαν ανοησίαν, καί πρό πάντων  δτι 
δέν θ’ αποφασίσεις τ ι ,  χωρίς προηγουμέ
νως νά μέ συμβουλευθης.

—  Σάς τό υπόσχομαι.
Ό  κύριος Δουσατέλ έζήλθε τοΰ δωμα

τίου καί άνεχώρησεν έκ τοΰ μεγάρου λίαν 
περίφροντις, ένφ ή Α λ ίκ η  προσεκάλει τήν 
Μαρίαν νά ύπάγη  μαζύ της.

Μετά τ ινας στ ιγμάς αί δύο γυνα ίκες 
έζήρχοντο τοΰ κα τά  τήν όδόν Παϋέν εύ- 
ρυχώρου μεγάρου, διευθυνόμενχι, βήματι 
ταχεΐ,πρός τήν οικίαν τής κυρίας Μαριών 
είς Μπατινιόλ .

Οτε Ιφθασαν είς αύτήν , ή μνηστή τοΰ

Μαζίμου εστη αίφνης άποδειλιώσα, σχε
δόν έντρομος.

—  Έφθάσαμε, δεσποινίς j ειπεν ή 
Μαρία.

—  Ναί. . . έψιθύρισε χαμηλ^οφώνως ή 
Α λ ίκ η ,  ε ίνε . . .  έδώ πλησίον.

Μετ’ ολίγον εφθασαν πρό τής θύρας τοΰ 
οίκου καί εκρουσαν αύτήν .

Η μήτηρ τοΰ Μαζίμου ήνοιζε μόνη. 
Επενθηφόρει καί ήτο ώραιοτάτη έν τ·71 

πενθ ίμφ περιβολ-7) της καί τίί μητρική 
της λύπη .

Ή  Νίνα κ α τ ’ άρχάς ένόμισεν δτι αί δύο 
γυνα ίκες ήπατώ ντο  ώς πρός τήν οικίαν, 
δθεν, μετά τής μεγαλειτέρας έκπλήζεως, 
ήκουσε τήν Ά λ ίκ η ν  νά τήν έρωτήση :

—  Ή  κυρία Μαριών κατο ικε ί έδώ ;
—- Μ άλιστα , άπήντησεν ή μήτηρ τοΰ 

Μαζίμου.
—  Εχω απόλυτον ανάγκην νά τής ο

μιλήσω.
. Ή  Ν ίνα είσήγαγε τά ς  δύο ζένας καί 

ώδήγησε τήν δεσποινίδα δέ Λομποέ είς 
τήν αίθουσαν, ένφ ή Μαρία πεοιέμενεν ε ί;  
ετερον δωμάτιόν τήν κυρίαν της.

—  Έ γ ώ  είμαι ή κυρία Μαριών, ειπεν 
/] Νίνα ίσταμένη όοθία πρό τής νεάνιδος, 
ποάς τήν όποιαν είχε ποοσφεοει κάθισαα.

Έ  Ά λ  ίκη, τοέμουσα σχεδόν, παρετή 
ρησε τήν μεγαλοπρεπή έκείνην γυνα ίκα , 
ήν ευοισκε θαυα,ασίως ώοαίαν.

Έ κε ϊ,  ένώπιον αύτής ,  εΰρίσκετο ή μή
τηρ τοΰ φ ιλτάτου  της μνηστήρας, τόν ό
ποιον νΰν καθ’όλοκληρίαν έδικαίου, δταν 
πολλάκις  ούτος όμιλών περί τής μητρός 
του έπανελάμβανεν :

—  Είνε ώραία !
Καί ή Ά λ ίκ η  είχε συνειθίσει νά π ιστεύη 

είς τήν καλλονήν τα ύ τη ν ,  ής άχρι τοΰδε 
ήγνόει τήν ΰπαρζιν. Ουτω έν τη θλίψει 
της έλησμόνησεν έπί στιγμήν τάς λυπη- 
ράς σκέψεις, α ΐτ ινες  συνετάραττον τήν 
καρδίαν της καί προσέκρουον σκληρώς είς 
τό πνεΰμά της , ΐνα  θαυμάση τήν μητέρα 
τοΰ μνηστήρός της.

Έ ζ  έτέρου καί ή Νίνα παρετήρει τήν 
νεάνιδα μετά συιιπαθει'ας άπεοιγράπτου.

Ή σθ άνετο έαυτήν προσελκυομένην πρός 
τήν έπ ισκέπτριαν, ένφ συγχρόνως δέν ή 
δύνατο δ ι ’ ούδενός τρόπου νά έζηγήση τό 
α ίτ ιον τής προσελκύσεως ταύ τη ς .  Ά λ λ ά ,  
καίτοι ήτο γαλήνιος , άζιοπρεπής, σοβαρά 
σχεδόν έν τϊ) θλίψει της , τό πρόσωπον της 
έν τούτοις έδείκνυε τήν κατέχουσαν τά 
πνεΰμά της σκέψ ιν .Έμάντευσεν δμως τήν 
άληθή εκφρασιν τών συλλογισμών τ ή ς Ά -  
λ ίκης καί ούδόλως έζεπλάγη διά τήν βρα- 
χείαν σ ιωπήν, ή τ ις  έπηκολούθησε τήν α γ 
γελ ίαν  τής ιδ ιότητάς της.

Ά λ λ ά  καί ή Ά λ ικ η  δέν ήδύνατο νά 
μένη διαρκώς άποθαυμάζουσα τήν κυρίαν 
Μαριών, εννόησε δέ δτι ϊπρεπε τέλος νά 
δμιλήση καί έζηγήση τό α ίτ ιον  τής έπ ι-  
σκέψεώς τ η ς - ουτω λοιπόν, άνευ περιστρο
φών, είλικρινώς ώς ήρμοζεν είς νεάνιδα 
τ ή ;  τάζεώς της ,  ή έγγόνη τοΰ γηραιοΰ 
κόμητος άπεκρίθη :

—  Κυρία, είμαι ή μνηστή τοΰ υίοΰ σας 
Μαζίμου- ονομάζομαι Α λ ίκ η  δέ Λομπρέ

καί κατο ικώ  είς τό κατά  τήν όδόν Παΰέν 
μέγαρον τοΰ πάππου μου, κόμητος Φι
λ ίππου δέ Λομπρέ.

Ή  Νίνα έζεπλάγη  μηδέν ά ντ ιλ έζασα .
Ή  Α λ ίκ η  έζηκολούθησεν :
— Γνωοίζω κάτ ι  τ ι  , τό δποΐον και 

σεΐ; βεβαίως δέν αγνοείτε, ώς φ α ίνετα ι  
έκ τώ ν  πένθιμων φορεμάτων σα ς . . .

—  Θεέ μου !
—  Μ άλιστα  . . .  δ Μάζιμος . . .  δ μνη- 

στήρ μου. . δ υίός σας . . .
—  "Ω ! δεσποινίς ! γ νω ρ ίζετε . . .
— Μ άλιστα , δτ ι κατηγοοεΐτα ι διά 

πράζ ιν . ..
— Τήν όποιαν ποτέ δέν έπραζεν ! άνέ- 

κραζε μετά θάρρους ή κυρία Μαριών.
—  Μ άλιστα , ποτέ ! προσέθηκεν ώ σαύ- 

τως μετά τοΰ αύτοΰ τόνου ή Α λ ίκ η .
—  Δέν Ιχει ουτω ; τόν α γα πά τε  λο ι

πόν ;
Ή  κυρία Μαριών έπλησίασε τήν νεά 

νιδα, τήν έλαβεν είς τούς βραχίονάς της , 
τήν Ισφιγζεν είς τήν καρδίαν της κα ί 
ήσπάσθη τό άγνόν μέτωπον τής άξιε — 
ράστου κόρης.

Ή τ ο  εύτυχεστάτη  ή μήτηρ τοΰ Μα
ζίμου, εΰρίσκουσα τόσον ειλικρινή σύντρο
φον είς τάς θλίψεις της.

—  ΤΑ I τόν α γα π ά τε  ! Δέν εινε ώραΐος 
δ Μάζιμός μου ; Ό χ ι ,  δέν είνε Ινοχος...  
οί άθλιοι ! . . .  Τί νά κάμωμεν ; . . .  Είσθε, 
καλή, είσθε ώραία καί είμαι βεβαιοτάτη 
δτι σάς άγαπά .

Ή  Α λ ίκ η  άκούουσα τήν κυρίαν Μα
ριών δμιλοΰσαν οΰτω ήρυθρία ευτυχής έζ 
Ιρωτος διά τόν υιόν τής ώραίας τα ύ τη ς  
γυναικός.

— Είνε άθώος ! είνε αθώος ! έζηκο- 
λούθει ή α τυχής μήτηρ.

—  Βεβαίως, άπεκρίθη ή δεσποινίς δέ 
Λομπρέ'" καί έπειδή είμαι πεπεισμένη περί 
τής άθφότητός του, δ ι’ αύτά ήλθα  νά 
ένώσωμεν τάς ένεργείας μας καί σώσωμεν 
αύτόν έκ τής συκοφαντίας.

—  Ναί, άλλά  τ ί  νά κάμωμεν ;
—  Περί τούτου θά συνομιλήσωμεν 

τώρα άμέσως.
Ε πε ιδή  δέ άμφότεραι ΐσ τα ντο  δρθιαι,. 

ελαβον καθ ίσματα  πλησίον άλλήλων , κα ί 
ή Α λ ίκ η  έζηκολούθησεν :

—  Ποέπει έν πρώτοις νά ένεργήσωμεν 
νά μάθη δτι πάντοτε τάν άγαπώμεν κα ί 
δέν παύομεν νά τόν συλλογιζώμεθα.

—  Μήπως νομίζετε δτι δέν είνε π επ ε ι
σμένος περί τούτου ;

—  Ναί, καθ’δσον άφορά ΰμάς, κυρία, 
δ ιότι είσθε μήτηρ του καί ούδέποτε &· 
υίός άμφ ιβάλλε ι περί τής μητρικής α γ ά 
πης. Ά λ λ ’ έγώ, ή όποια δέν είμαι ή μνη 
στή του, φοβοΰμαι μήπως νομίση δτι τόν 
έλησμόνησα !

—  Δέν λησμονεί κανείς έκεϊνον, τόν δ
ποΐον άγαπ^  ! είπεν ή Νίνα κ α τα β ιβ ά -  
ζουσα τήν κεφαλήν.

—  Έ λ π ίζω  δτι οί φόβοι μου είνε χ ι 
μαιρικοί- έν τούτο ι ;  πρέπει νά δ ιαβεβα ιώ - 
σωμεν τόν Μάζιμον περί τής άγάπης μας. 
Ά λ λ ά  πώς θά τοΰ μεταβιβάσωμεν ειδή
σεις μας ;



—  Ή θ ελ α  νά ΰ π κ γ ω ν ά  ριφθώ είς τοΰς 
πόδας τών  δικαστών καί νά ανακράζω 
ποός α ΰ τ ο ύ ς : ό υιός μου είνε άθφος !
Δ ια τ ί τόν συνελάβατε ; ’Ελευθερώσατε 
τον ! Ά λ λ ά  φα ίνετα ι δτι έδώ δίν ένερ- 
γοϋν τοιουτοτρόπως" οΰτω τουλάχιστον 
μοι είπεν έντιμός τ ις  κύριος καί στενός 
φίλος τοΰ υίοΰ μου, ό κύριος μαρκήσιος 
Κάρολος δέ Βονείλ, ό όποιος έπεφορτί- 
σθη έκουσίως νά πρ οβ*71 είς δλα τά  α ν α γ 
καία  δ ιαβήματα .

— Ό  μαρκήσιος δέ Βονείλ !
—  Ναί.
—  Τάν γνωρίζετε ;
—  Πολΰ ολίγον, ά λ λ ’ έτέθη είς τήν 

διάθεσίν μου μετά  τοσούτων ένδείζεων 
άφοσιώσεως, ώστε μοι ήτο αδύνατον νά 
μή πιστεύσω είς τήν  πρός τόν Μάζιμον 
αγάπην του.

Ή  Α λ ίκ η  έσιώπα, μή τολμώσα νά έκ- 
φράση ένώπιον της μητρός τοΰ μνηστή- 
ρός της τά  α ισθήματα , ά τ ινα  τήν έ τά -  
ραττον έπί τή, σκέψει τοΰ μαρκησίου δέ 
Βονείλ. Έ ζ  έτέρου δέν ήσαν καί ώρισμένα 
καί ήτο πολΰ δύσκολον είς τήν νεάνιδα 
νά τ ’ άναλύση σπουδαίως.

Τό δνομα δέ Βονειλ τΤί έπροζένει δυ- 
σάρεστόν τ ινα  αίσθησιν, τοΰτο δέ ίσως, 
έ'νεκα τής απα ίσ ιας είδήσεως, ήν τη  έκό- 
μισε πεοί τ ή ;  συλλήψεως τοΰ Μαζίμου.

Συνεπώς, μεγάλως άπήρεσκεν είς τήν 
δεσποινίδα δέ Λομπρέ ή έπεμβασις ή μ ά λ 
λον ή συνδρομή αΰτοΰ έν τ·71 υποθέσει τοΰ 
Μαζίμου.

—  Πολΰ ολίγον γνωρίζω καί έγώ τόν 
άνθρωπον αΰτόν , ήζεύρω δτι είνε φίλος 
τοΰ Μαζίμου καί ενεκα τούτου θά τόν 
άφίσωμεν νά έργασθϊ) ύπέο τοΰ υίοΰ σας 
καί μνηστήρός μου. Ά λ λ ’ άποτελεσμ ατ ι-  
κώτερον θά ήτο έάν είργαζώμεθα καί η 
μείς περί τής σωτηρίας τοΰ Μαζίμου’ 
έ'χω φίλους, είς τοΰ ;  οποίους εχω μ ε
γάλην πεποίθησιν καί οί όποιοι μέ α γ α 
πούν πολύ, έχουν δέ καί αρκετήν έπιρ- 
ροήν.

—  "Εχετε δίκαιον, δεσποινίς, καί σάς 
θαυμάζω διά τόν διακαή πρός τόν υίόν 
μου έρωτά σας.

— Σείς, κυρία Μαριών, δέν έ'χετε είς 
Παρισίους κανένα φίλον, πρός τόν δποϊον 
ν’ άποταθήτε  ;

Ή  Νίνα άνεσκίρτησε χωρίς ν ’ άπαν- 
τήση.

Ή  Α λ ίκ η  έπανέλαβε τήν έρώτησίν 
της.

—  Είχον δύο φ ίλους,άπήντησεν ή μή
τηρ τοΰ Μαζίμου . . .  ό είς ήτο φίλος μου 
. . . ό άλλος .,  φίλος μου έπ ίσης . . .  Είς έζ 
αΰτών άπό τίνος διατρίβει έν Παρισίοις.

—  Ά λ λ ά  πρέπει νά τόν ϊδητε αΰτόν 
τόν φίλον.

Ή  Νίνα άπεκρίθη :
—  Θά τό πράζω.
—  Καί τ ί  έπ αγγέλλετα ι  ό φίλος σας 

αΰτός ;
—  Είνε δικαστής. *
— Α κριβώς τοιοΰτοι μάς χρειάζονται, 

τ ί  είδους δ ικαστής εινε ;
—  Α νακρ ιτή ς .

—  Ά κό μ η  καλλίτερα . Ά νέγνω σα  πολ- i 
λάκ ις  δτι οί άνακριταί καθήκον έχουσι 
νά έζετάζωσι τά  έγκλήματα  καί άπό αΰ- 
τοΰς έζαρτάτα ι ή έλευθερία τοΰ συλλη- 
φθέντος.

—  Α λ ή θ ε ια  ;
—  Μ άλιστα . "Οταν ποόσωπόν τ ι  συλ- 

ληφθη ,τό  άνακρίνει ό ανακριτής καί προσ
παθεί νά καταδείζη τήν ένοχήν του. Τ έ 
λος ό ανακριτής τόν παραπέμπει είς τό 
κακουργιοδικεΐον,έάνεινε πεπεισμένος περί 
τής ένοχής του, ή,έν έναντι'^ περιπτώσει, 
τόν απελευθερώνει. Ώ ς βλέπετε, προσέ- 
θηκε μειδιώσα ή νεάνις, γνωρίζω κάλ λ ι-  
στα τά  καθήκοντα τοΰ άνακριτοΰ.

Έ ν φ  ή δεσποινίς δέ Λομπρέ ώμίλει 
τοιουτοτρόπως,ή κυρία Μ αριών,τεταραγ- 
μένη, έζέφερεν ά καταλήπτους  λόγους, οΰς 
δέν ήδύνατο νά έννοήση ή Α λ ίκ η .  Έ π ί  
τέλους άπήντησεν :

—  Ώ  ! ναί ! έ'χετε δίκαιον, θά τόν 
σώση αΰτός !

—  Πώς ονομάζεται ό άνακοιτής οΰ
τος ;

—  Γεώργιος Περνελέν.

Ή άνάκρισις.

Ό  Μάζιμος είχε μεταφερθή έν τώ  
κοατητηρ ίφ  τής άστυνομίας. Συλληφθείς, 
συνεπεία τοΰ κ α τ ’ αΰτοΰ ΰπό τοΰ άνακρι- 
τοΰ κυρίου Περνελέν έκδοθέντος έ ν τάλ -  
ματος συλλήψεως, ήκουσε μετά μεγίστης 
έκπλήζεως τήν κατηγορίαν.

Τόν κατηγορούν έπί φόνφ μετά κλοπής!
Ό  υίός τής κυρίας Μαριών, ολίγον έ- 

νήαεοος τών άστυνομικών υποθέσεων, έ- 
ζήτησεν εΰθΰς μετά τήν σύλληψίν του ν’ 
άποδείζη δτι ή π α τώ ντο '  ά λ λ ’ οί κ λ η τ ή 
ρες, μή έ'χοντες δικαίωμα νά συζητώσι 
μετά τοΰ συλλαμβανομένου, τόν ήπ ε ίλη -  
σαν δτι θά μεταχειρισθώσι βίαν, έάν άν- 
θ ίστατο .

Ό  Μάζιμος έννόησε τήν άζίαν  τοΰ έ- 
πιχειρήματος τούτου καί πεπεισμένος δτι 
μ ε τ ’ οΰ πολΰ θ’ άπεδείκνυε τήν άθφ ότη -  
τά  του, διεκήρυζεν δτι ήτο έτοιμος νά ΰ -  
πακούση.

— Χορηγήσατέ μου τοΰλάχ ιστον τόν 
άναγκαϊον καιρόν διά νά γράψω είς δύο 
προσφιλή μου πρόσωπα.

—  Α δύνατον .
—  Ά λ λ ά  πρέπει νά τά  πληροφορήσω 

περί τής θέσσώς μου ;
—  Δέν ήμποροΰμεν νά κάμωμεν τ ίποτε  

ά π ’ α ΰτά ,  άπήντω ν  οί φύλακες.
— Ά φ ίσ α τ έ  με νά λάβω μερικά πράγ

μ α τα  ; ολ ίγα  χρήματα ;
—  Τ ίποτε , τ ίπ ο τ ε ’ αργότερα ήμπορεϊ 

νά σ£ς τό έπιτρέψη ό άνακριτής.
Ό  Μάζιμος έπεμενεν δπως γράψη είς 

τήν μνηστήν του, ά λ λ ’ οί αστυνομικοί 
κλητήρες δέν τοΰ τό έπέτρεψαν καί τόν 
ώδήγησαν, ώς ανωτέρω είπομεν, είς τό 
κρατητήριον τής άστυνομίας.

Ή  συμφορά, ή τ ις  έπ λη τ τε  τόν νεαρόν 
φο ιτητήν ,  ήτο τρομερά’ τήν προτεραίαν

τής συλλήψεώς του, ό Μάζιμο; είχε δ ιέλ -  
θει ώρα; τ ινάς έν τα ΐς  αίθούσαις τοΰ με
γάρου τής όδοΰ Παϋέν, ένθα είδε τήν μνη
στήν του, μεθ’ ής μικρόν συνδιελέχθη. 
Τήν έσπέραν δέ τής συλλήψεώς του, θά 
ήτο εΰτυχέστερος ίσως, διότι ή Ά λ ίκ η  τόν 
προσεκάλει είς συνέντευζιν έν τώ  μεγάρω. 
Δυστυχώς δμως συνελήφθη καί δέν ήδυ
νήθη νά μεταβίϊ είς τήν όδόν Παϋέν.

Α κολούθως ή διάνοιά του μετεφέρετο 
είς Μ π α τ ινρ λ ,  παρά τ^ μητρί του, ής τ ί 
νος ήν ό μόνος φίλος.

Μετά τρόμου έσκέπτετο τήν θλίψιν τής 
μητρός του !

Αί εικόνες τής μητρός του καί τής 
μνηστής του, ά καταπαύστω ς  παροΰσαι έν 
τ φ  πνεύματ ί του, έκυμαίνοντο πρό τών 
οφθαλμών του, έμφανιζόμεναι καί έζαφα- 
νιζόμεναι άλληλοδιαδόχως καί άνευ δ ια 
κοπής.

Πολλάκις έφαίνετο είς τόν Μάζιμον 
δτι έβλεπεν δνειρον φρικώδες’ τότε >̂έ έ- 
ζηγείρετο τής κλίνης του καί πυρετωδώς 
έβάδιζεν έντός τοΰ δωματίου τής φυλα
κής, μεθ’ δ έπανέπ ιπτε  κατάκοπος.

Μετά τ ινας ώρας τόν έζήτησαν δπως 
τόν όδηγήσωσι παρά τώ  άνακριτ?).

Ό  Μάζιμος ήναγκάσθη νά διατρέζη, 
ύπό τήν φύλαζ ιν  δύο κλητήρων, δα ίδα- 
λον διαδρόμων, φωτιζομένων ήμέραν καί 
νύκτα  ΰπό άεριόφωτος, έ'νεκα τοΰ πολ- 
λοΰ σκότους.

Ή  πρώτη αυτη  έκ τής φυλακής έξο
δός του τόν ένεψύχωσεν ολίγον, δ ιότι έ'- 
μελλε τέλος νά έλθη ε ί ;  έζηγήσεις μετά 
προσώπου, κάλλιον διατεθειμένου νά τόν 
άκούση ή οί δύο φύλακες, οΐτινες τόν συ- 
νέλαβον.

Ό  Μάζιμος ήτο έντελώς πεπεισμένος 
δτι μετά τ ινας έζηγήσεις ήθελεν άπελευ- 
θερωθή.

Δυστυχώς δμως διά τόν ά τυχή  φο ιτη 
τήν, ή έζέτασίς του άνεβλήθη ενεκα τής 
κ α τά  τήν ήμέραν έκείνην πολλής έργα- 
σίας τοΰ άνακριτοΰ' τούτου ενεκα ώδη- 
γήθη πάλ ιν  είς τό δωμάτιόν του, έ'νθα, 
ά παζ  έγκλεισθείς , κατελήφθη ύπό μεγά 
λης παραφοράς λύσσης καθ ’ δλην τήν νύ
κτα,πρός μεγίστην δυσαρέσκειαν τών  γ ε ι 
τόνων του, οΰς δέν άφήκε νά κοιμηθώ- 
σιν.

Τήν έπομένην πρωίαν δ δεσμοφύλαζ,έλ- 
θών δπως φέρη είς τόν Μάζιμον τό πρό
γευμά του,είπεν αΰτώ  δτι έάν έζακολου- 
θήση νά προζενη τοσοϋτον θύρυβον, θ’ ά -  
ναγκασθώσι νά λάβωσιν αΰστηρότερα μέ
τρα, ήτο ι νά τόν δεσμεύσωσιν.

Ό  νεανίας μ ε τ ’ ήρεμίας ήκουσε τοΰς 
λόγους τούτους καί άφήκε τόν δεσμοφυ- 
λακα  ν’ άπέλθη χωρίς νά είπη τ ι .

Μετά τήν άνα.χώοησιν τοΰ δεσμοφύλα- 
κος δ Μάζιμος έβυθίσθη είς ηθικήν κ α τ ά -  
πτω σ ιν ,  ή τ ις  διήρκεσε μέχρι τής σ τ ιγμή ς ,  
καθ ’ήν ήλθον νά τόν όδηγήσωσιν έκ νέου 
παρά τ φ  άνακριτϊί . Ά φοΰ  άνέμεινεν ώρας 
τ ινά ς  είς τόν προθάλαμον τοΰ δικαστοΰ, 
ήκουσε πάλ ιν  νά τ φ  εϊπωσιν δτι καί σή
μερον δέν θ’ άνεκρίνετο, καί τοιουτοτρό
πως ήναγκάσθη νά έπανέλθη είς τό κελ-



"λίον του ,τή ν  φοράν δμως ταύ τη ν  άνευ Αν
τ ιστάσεως.

*
* *

Ό  κύριος Περνελέν, διορισθείς άρτίως 
ανακριτής έν Παρισίοις,είχεν έπιφορτισθή 
τήν δ ιεξαγωγήν άνακρίσεων έπ'ι τής ύπο
θέσεως τής λεγομένης “Τής Λέσχης τών 
Ά ρ ικ ό » '  δθεν διακαώς έπεθύμει δπω ; 
πο ιήσητα ι εναρξιν τού έν Παρισίοι; σ τα 
δίου του ,δ ιεξάγων έπ ιτυχώ ς τήν περίπλο- 
κον καί δυσχερή ταύτγιν ΰπόθεσιν' τ ο ύ 
του δ ’ ενεκα μόνο; έπελάβετο ταύτγ ι; .

Πρό; το ύτο ι ; ,  έφαίνετο ε ί ;  τόν δ ικα 
στήν δτι ύπήρχεν αόριστό; τ ι ;  προσέλκυ- 
σις αυτού έν τή  υποθέσει ταύτγι καί δεν 
ήθελε νά έμπιστευθή ούδέ τήν έλαχίστην 
έξέτασιν  ε ί;  άλλον. Προηρχετο άρά γε 
τούτο έκ περιεργεία;, προαισθήματος ή 
έκ συμφέροντος ; Ό  κύριος Περνελέν ήδυ- 
νά τε ι  νά έξηγήση τό αίσθημα τούτο.

Καίτοι καθ' ολοκληρίαν κατεγ ίνετο  νά 
συνδυάση τά  περισυλλεχθέντα γεγονότα 
κα ί νά έπισωρεύση ίκανάς ΰλ ικάς αποδεί
ξεις καί έπ ιχε ιρήματα πρός ΰποστήριξιν 
τής κατηγορίας, έν τούτο ις δ ανακριτής 
ούδεμίαν ήσθάνετο ανάγκην δπως ΐδη τόν 
κατηγορούμενον. Έ φαίνετο  μάλ ισ τα  δτι 
σκοπίμως άπέφευγε τήν στ ιγμήν,  κατά  
τήν όποιαν θά προσήγετο ένώπιόν του έ- 
κεΐνος, δ όποιος κατηγορεΐτο ώς δρά
στης τού εγκλήματος, δπερ τοσούτον συ- 
νετάραξε καί συνεκίνησε τήν υψηλήν Π α
ρισινήν κοινωνίαν, είς τάς τάξε ις  τής ό
π ο ια ;  άνήκε τό θύμα, δ ά τυ χ ή ;  κόμης 
Μαυρίκιος δέ Φερουζόλ.

Ομολογουμένως, λ ία ν  παράδοξος ήν ή 
αποφυγή τυύ κυρίου Περνελέν, δπως ί’δη 
τον κατηγορούμενον, καί παρά τήν μ εγά 
λην εξουσίαν, ήν κ έκτηντα ι οί άνακριτα ί,  
■παρά την περιφρόνησίν των πρός τήν ά- 
τομικήν έλευθερίαν, παοά τήν συνήθειαν, 
τήν όποιαν εχουσι νά θεωρώσι πά ντα  συλ- 
λαμβανόμενον ώς ένοχον, εύλογον έποοξέ- 
νει εκπληξιν  ή πρωτοφανής δσον καί πρω 
τότυπος αύτη  αποφυγή τού κυρίου Περ
νελέν, άποφεύγοντος νά ΐδη, ουτε δ ι’ολί- 
γα ς  κόον σ τ ιγμάς ,  έκεϊνον, τόν δποΐον 
κατηγορεί έπί φόνω.

Ό  Γαλλικός νόμος, γενόμενος ύπίρ τών 
ισχυρών κατά  τών αδυνάτων, εδωκεν είς 
τούς άνακριτάς τοσαύτην εξουσίαν, ώστε 
νά δύναντα ι ,  έάν θέλουν, ν ’ άποστερώσι 
τ ινά  τής έλευθερίας του έπί μακράν χρό
νον καί άνευ οΰδενός λόγου" δύνανται νά 
καταστρέψωσι μίαν οικογένειαν, νά έπι- 
φέρωσιν ά τ ιμ ία ν  είς έτέοαν, νά έκδικη- 
θώσι τρ ίτης, πολλάκις  άνευ έλέγχοιί.

Ό  δικαστής ούτος είνε ό απόλυτος κύ
ριο; τών πράξεών του" μόνον είς τήν συν- 
είδησίν του δίδει λόγον ’ ά λ λ ’ έν τ?ί συγ- 
χρόνω κοινωνία ή συνείδησις δεν παρέχει 
καί άποχρώσαν Ιγγύησιν ευθυδικίας καί 
ακεραιότητας χαρακτήρας.

Ό  ύφ οίανδήποτε κατηγορίαν συλλαμ- 
βανόμενος δυστυχής, παραδίδεται, άνευ 
οΰοεμιάς ΰπερασπίσεω;, π ίό ;  τόν ανακρι
τήν , άνευ τ ή ;  θελήσεω; τού οποίου οΰδ! 
τ ά ;  άποδείξει;  τών γεγονότων τ ή ;  ύπερα-

σπίσεώ ; του δύνατα ι νά προσαγάγη. Έ αν 
έν τ·  ̂ γα λλ ική  κοινωνία δέν ύπήρχεν *1 

άοχή τού νόμου ΰπέρ τού ίσχυροτέρου* 
θά ύπήρχον ορθοί κανόνες,οΐτινες θά άπέ- 
τρεπον τοΰ ;  ά νακρ ιτά ;  νά μεταχειρ ίζων- 
τ α ι  τοΰ ;  ΰποδίκου; κ α τ ’ αρέσκειαν, νά 
έπιβαρύνωσι τόν κατηγορούμενον διά φαν
τασ ιωδών έρωτήσεων, νά στήνωσιν α ΰ τφ  
ένέδρα;, καί ,  έν ένί λό γφ ,  νά μή ένεργώ- 
σιν άνακρίσει; συλληφθέντο; άτόμου, είμή 
έπί παρουσία συνηγόρου, επιφορτισμένου 

ι νά προλαμβάνη τ ά ;  όρμάς τού άνακρι- 
τού. Διότι πο λλά κ ι ;  συμβαίνει, ΐνα  τινές 
τών  δικαστών τούτων , μή δυνάμενοι νά 
έπ ιτύχω σ ιν  ομολογίαν παρ’άνθρώπων συλ- 
λαμβα νομένων έπί κατηγορία'. ;  άορίστοις 
καί μή κατορθούντε; ν' άποδείξωσι τήν 
ένοχήν αΰτών , ποιούσι τόν έζής συλλογι
σμόν :

—  Είνε ε'νοχοι ! Δέν δύναμαι ν ’ απο
δείξω τήν ένοχήν των" θ ’άθψωθούν! Θέλ>ω 
τοΰς τιμωρήσει διά μακράς προφυλακί- 
σεως δ ι’ έ'γκλημα, τό όποιον δέν διέπρα- 
ξ ctν ίσως, άφού οΰδεμία άπόδειξις περί 
τ ή ;  ένοχή; των  δέν ΰπάρχει δπω ; τοΰ ;  
κ α τα δ ικά σ η .

‘Ο κύριο; Περνελέν δεν άνήκεν ε ί ;  τήν 
τάξ ιν  ταύ τη ν  τών ανακριτών" έν τούτο ι ; ,  
ώς οί συνάδελφοί του, είχε συνειθίσει είς 
εξεις δεσποτικάς, α ΐτ ινες  τόν έκώλυον νά 
διακρίνη έπακριβώς μέρη τινά  τού βίου.

Ύ π ό  τό κράτος τής συνήθειας τ α ύ 
της ,  δίν έσκέπτετο κακώς, άναβάλλων 
τήν στιγμήν, κατά  τήν όποιαν θά προσή
γετο ένώπιόν του ό κατηγορούμενος.

Παρήλθον πολλα ί ήμέραι, χωρίς νά 
σκεφθ-7) νά καλέση παρ’ α ΰ τφ  τάν κ α τ η 
γορούμενον. Τέλος άπεφάσισε καί δ ιέ
ταξε  νά όδηγή^ωσι τόν Μάξιμον είς τό 
γραφεϊον του.

Ό  ανακριτής, καθ’ ή ν στιγμήν είσήλ
θεν ό νεανίας, πυρετωδώς έφυλλομέτρει 
τήν πρό αυτού κειμένην ογκώδη έπί τής 
γνωστής ύποθέσεως δικογραφίαν" χωρίς 
δε νά παρατηρήση τόν κατηγορούμενον, 
ενευσεν είς τούς κλητήρας, οΐτινες ύπή -  
κουσαν, παραγγε ίλαντες είς τάν Μάξιμον 
νά καθίση έπί τής ώρισμένης έδρας τών
άνακρινομένων.

Ό  κύριο; Περνελέν έξηκολούθει ν ’ άνα- 
διφή τήν δικογραφίαν, κρατών σημειώ
σει; ,  διαγράφων, ψιθυρίζων ένίοτε άκα- 
τα λ ή π το υ ;  λέξεις. Τέλος ήγειρε τήν κ ε 
φαλήν καί παρετήρησε τάν κατηγορούμε
νον ταχέως δ ι’ ένός μόνον βλέμματος, 
αρκετού διά πρώτην έξέτασιν.

Ό  υίός τής κυρίας Μαριών έκάθητο 
σκυθρωπός, έπί δέ τού προσώπου του 
άντηνακλώντο  αί ήλ ιακα ί άκτΐνες , είσ- 
ερχόμεναι διά τών ΰέλων τών παρα
θύρων, ένφ δ κύριος Περνελέν εΰρίσκετο 
ύπό σκιάν, ώς έκ τής στάσεως δέ ταύτης 
ήδύνατο νά διακρίνη έπί τής μορφής τού 
νεανίου πάν κίνημά του καί πάσαν εκ- 
φρασιν τού προσώπου του" καί ή μέθοδος 
αύτη , δπως έκ μυϊκών συστολών τού 
προσώπου έξάγωσι συμπεράσματα, δέν 
είνε ασυνήθης παρά τοΐς κυρίοις άνακρι- 
τα ΐς .  Δεν έξετάζουσι τήν άξίαν τής άνα-

σκιρτήσεως καί άδιαφορούσι διά τήν α ι 
τ ία ν ,  ή τ ις  τήν προεκάλεσε, βεβαίως 0-  
ρ.ως άκουσίαν πάντοτε .  Καί τοιουτοτρό- 

| πως έξάγουσι συμπεράσματα έκ διαμέτρου 
α ντ ίθ ετα  πρός τά  συμφέροντα τού αν
θρώπου, τόν δποΐον άνακρίνουσιν.

Ό  κύριος Περνελέν, ένεργών ώς οί συ
νάδελφοί του, έτοποθέτησε τάν Μάξιμον 
είς τρόπον ώστε. νά δύνατα ι νά διακρίνγ) 
πάσαν έντύπωσίν  του. Πριν ή άρξηται 
τής άνακρίσεως, δ δικαστής έσκέφθη 
στ ιγμάς τ ινα ς .  Ή  ΰπόθεσις ήτο σοβαρά" 
ό Μάξιμος ήτο γαλήνιος , έκάθητο άξιο- 
ποεπώς. Ό  νεανίας άπά τής έγκαθείρξεώς 
του έπί μακράν έσκέφθη. Τάς πρώτας 
στ ιγμάς τής έξάψεως, τής οργής, τής 
λ ίπης  , τής άπελπ ισ ίας  , διεδέχθη ή 
σκέψις.

Έ κ  τώ ν  περί τό Δίκαιον σπουδών του 
είχε μάθει δτι ή έκτέλεσις εντάλματος 
συλλήψεως ποέπει πάντοτε  νά δικαιολο- 
γ ή τα ι  ύπό γεγονότων μεγάλη ; ή μικράς 
σπουδαιότητος, άλλά  πάντοτε  σοβαρών. 
Έ άν  κ α τ ’ άρχάς έντελώς έλησμόνησε τήν 
άξίαν  τής κ α τ ’ αύτού κατηγορίας, τούτο 
προήλθεν έκ τής παραφοράς καί τής θλί- 
ψεώς του, α ΐτ ινες  τόν ήμπόδισαν νά σκε- 
φθη περί τής θέσεώς του. Καί κατά  τά ς  
ήμέρας, καθ ’ άς ό κύριος Περνελέν άνέ- 
βαλλε νά τόν δεχθη, είχε ψυχρώς συλλο- 
γισθή πεοί τού μέλλοντος του.

Ό  Μάξιμος κατηγορεΐτο ώς διαπρά- 
ξας κακούργημα' άνέμενε δ !  νά δ ια τυ -  
πωθή ώρισμένως ή κατηγορία , δπως άπο- 

, δείξγι καθ’ όλοκληρίαν τό σφαλερόν αΰτής .
Καί έπί τή  προσδοκία τα ύ τη ,  ό υίός 

τής ώραίας Μαριών εμενε γαλήνιος ,εως οΰ 
δ κύριος Περνελέν ήθελε τ φ  άποτείνη έ- 
ρωτήσεις .

I Ό  άνακριτής έκαμε νεύμα εί; τάν γραμ
ματέα  του, μεθ’ δ παρατηρήσας τόν κ α 
τηγορούμενον, ήρώτησεν αυτόν :

—  Πώς όνομάζεσθε ·
Έ ξ  δλων τών έρωτήσεων, ό νεανίας 

ταύ τη ν ,  λ ίαν  φυσικήν άλλω ς ,  οΰδόλως 
προσεδόκα. Άνεσκίρτησε,συλλογισθείς τήν 
μητέρα του. Ό  κύριος Περνελέν παρετή- 

j ρησε τό κ ίνημα τούτο τού νεανίου καί τό 
έσημείωσεν έν τ φ  νώ.

Ό  υιός τής κυρίας Μαριών πρό μικρού 
είχε μάθει τήν άληθή ιστορίαν τής γεν-  
νήσεώς του. Ά λ λ '  ή μήτηρ του, κα ίτο ι 
τώ  διηγήθη τά  γεγονότα, δπως συνέβη- 
σαν, άπεκρυψεν δμως τά δνομα καί τήν 
ιδ ιό τητα  τού πατρός του, έπ ιφυλαχθεΐσα 
νά τ φ  γνωρίσγι τ α ύ τα  βραδύτερον. Ό  
Μάξιμος ήσθανετο τοσω πολΰν σεβασμόν 
πρός τήν Ν ίναν,δπως καθολικοί τινες πρός 
τήν Θεοτόκον" είθισμένος νά βλέπη έν τ^ 
μητρί του γυνα ίκα  πάσης άλλης ά νωτέ-  
ραν, μεγάλως έξεπλάγη  έπί τη άπροσδο- 
κγιτφ άποκαλύψει, ήν παρά τής κυρίας 
Μαριών έμαθεν.

Ά λ λ ’ ώς Οίός ευσεβής έγονυπέτησεν 
ένώπιόν εκείνης, ή τ ις  τόν έγέννησε καί 
είπεν :

—  Τώρα, ά γα π η τή  μου μητέρα, σέ α
γα π ώ  περισσότερον" μού φαίνεσαι ώ- 
ραιοτέρα είς τοΰς οφθαλμούς μου.



’Αλλά., τό μυστικόν τοϋτο 6 νεανίας ή -   ̂ του, την τ ελ ευτα ία ν  στολήν, την  οποίαν 
θελε νά τό έγκλείυγ) έν τοΐς μυχια .ιτάτοις : μετεχειρίσθη, στολήν άπλουστάτην ,  φέ- 
τής καοδίας του καί ή κυρία Μαριών θά μούσαν έπί τοϋ περιλαίμιου καί τών  χει
έξηκολούθει διά πάντας  νά ήνε χήρα σε
βαστή. 'Ο Μάξιμος, ού^έ είς τήν Ά λ ίκ η ν  
81 Λομπρέ, τήν μόνην .ητις ήδύνατο νά 
τήν μάθ/0 , έγνώρισε τήν είδησιν ταύτην .

[Έπετβι συνέχεια]. Π. Σ.

Α Λ Β Ε Ρ Τ Ο Υ  Δ Ε Λ Π Ι

Τ  Ο  Ρ  Ο Δ Ο Ν

ρίδων τά  μέτρια πο ικ ίλματα  στολής αρχι
στρατήγου τής πρώτης δημοκρατίας.

« — Β λέπετε , μοί είπεν ό κύριος δέ S* , 
δτι έξεταζομένων τών πραγμάτων μετά 
προσοχής, ό θάνατος τού Χός έξη γε ϊτα ι  
φυσ ικώ τα τα .  Έ νύμναζεν  ώς αρχηγός δύο 
ταξ ιαρχ ίας ,  πράγμα πολΰ κοπιώδες, δτε 
έτέθη έπί κεφαλής τού στρατού τού Ρ ή 
νου. Μετρήσατε τήν  στολήν τα ύ τη ν ,  α 
νήκει, ώς βλέπετε, είς άνδρα υψηλού α 
ναστήματος ,  μετρήσατε έ ν ταΰτώ  τό σ τή 
θος καί τοΰς ώμους καί θά ίδήτε δτι ήτο 
φθισικός. Τό στήθος είνε στενόν, οί δέ 
ώμοι έ γ γ ύ τα τα  άλλήλων . Ό  Χός έλά- 
τρευε τήν γυναίκα" καί διά τ ί  νά μή κα-

Ή μ εθ α  περί τοΰς τέσσαρας ή πέντε, 
νωχελώς έξηπλωμένοι έντός τής μεγάλης 
αιθούσης τών  Μιολιτών, άντικρΰ τής j τ α κ τ^  καρδίας, άφοϋ, είκοσιεπταετής ών, 
ζωηράς φλογός, ήτ ις  σπινθηρίζουσα άνήρ- 
χετο πρός τήν υψηλήν καπνοδόχην.

—  Τί) άληθεία , είπεν είς έξ ήμών, ό 
Αίμύλιος Γ*, μισώ τήν έποχήν, κα τά  τήν 
όποιαν ζώμεν. Έ κάστη  ήμέρ.α έχει καί 
τό σκάνδαλόν της. Πότε ό βουλευτής, 
πότε ό στρατηγός, πότε ό δ ικαστής . . . 
αί έφημερίδες, έπ ί τέλους, έμπνέουσιν α η 
δίαν άναγινωσκόμεναι.

— Μή δυσανασχετε ί !  έφώνησεν ό Παύ
λος Β * . '0  Όράτιος έν τί) τρίτν) αΰτοϋ έ- 
πιστολνί συνιστά ολίγον ΰπνον πρό τοϋ 
γεύματος. Νυστάζω πολύ, λοιπόν, άφετέ 
με νά κοιμηθώ.

—  Έ γω ϊσ τά ,  άπεκρίθη άποτόμως ό 
Λουδοβίκος Γ*, ό άγχίνου.ς καί οξυδερκής 
έκεϊνος κριτικός, ό κατά  τήν στιγμήν έ 
κείνην πεοατών κωμψδίαν τ ινά  μετά τού 
Ερρίκου Μεϊλάκ. Δεν -φροντίζεις παρά διά 
τόν έαυτόν σου, προσφιλή μου Παύλε. Έν 
τώ  μυθιστορήματί σου έπ ετύχατε  λαμπρά 
καί δλαι α ί ώοαΐαι κυρίαι ώχριώσιν κνα- 
γινώσκουσαι αΰτό , τό δποϊον τ?ί άληθεία 
είνε εξοχον. Ό  Αίμύλιος έ'χει δίκαιον, αί 
έσπεριναί έφημερίδες είνε όχληραί, πρέπει 
νά διασκεδάσωμεν ολίγον πρό τού γεύμα
τος κα ί δέν δελεάζομαι οΰτε ύπό τοϋ Πο- 
κέρ, οΰτε ΰπό τοϋ Μπεζίκ.

:ε δ ι’ ΰφους νωθρού:
:ά ς  δ·ν,·̂ ί ϊ " '» '

ίτοαφείς δέ μοί είπε
— Α λ ή θ ε ια  ! δέν μάς δ ιηγείσαι κανέν 

άπό τά  δ ιηγημάτια ,  τ ά  όποια προετοι- 
'Υπάρχει εν y αρ ιέ -μάζεις δ ι’ έκτύπωσιν

στατον, τό ιστορικόν έκεϊνο ανέκδοτον, 
τό όποιον σοί διηγήθη ό κύριος δέ Ξ* 
προχθές.

— Ποϊον ανέκδοτον ; ήρώτησεν ό Παύ
λος Β*, δν έκ τής άδρανείας του άπέσπα- 
ο.εν ή συνήθης ποός τοΰς άνδρας τών 
γραμμάτων περιέργεια του.

—  Λοιπόν, ακούσατε, τοΐς είπον, ά -  
νάπτων σιγάοον. Εύρισκόμην είς τόν πύρ
γον Γ*, παρά τώ  κυριφ δέ Ξ*, κ α τ ’ εΰ- 
θεϊαν άπογόνου τού ένδοξου στρατηγού 
Χός. Έ λ α β ε  τήν καλωσύνην νά ία οί δείξγ) 
ολας τά ς  πολυτίμους άναμνήσεις, τάς 

ι υπο τοϋ αθανάτου στρατιώτου άπολε ι-  
φθείσας. Τήν σπάθην του, τό ώρολόγιόν

ητο ν ικητης πέντε μαχών. Διώκει ώς 
στρατηγός τόν στρατόν τής Βάνδης καί 
τόν τής Sam bre-e t-M eU Se . Πιστεύσατέ 
το, ό Χός δέν έδηλητηριάσθη οΰτε ύπό 
τοΰ Βοναπάρτου, οΰτε ΰπό τοϋ Διευθυν
τηρίου. Ύ πέκυψε  είς τήν έξάντλησιν καί 
τόν κάματον.

• Μεταξΰ τών εΰτυχών έρώτων, οΐτινες 
έκόσμησαν τάς τελευτα ίας  τού βίου του 
ήμέρας, κα τα λ έγ ε τα ι  είς, δστις καί πο ιη 
τήν θά ετερπε. Δέν δύναμαι νά σάς τόν 
δ ιηγηθώ λεπτομερώς. 'Η ήρωις κατέστη , 
έ’νεκα τούτου, πρόσωπον ιστορικόν, καί ή 
αξιοδάκρυτος αυτη  σκιά ήξιζε τήν ηρε
μίαν τής σιγής. Έ σχετίσθησαν κα τά  τ ινα  
έορτήν, περί τά  μέσα τοΰ μηνός Α π ρ ι 
λίου, έποχήν δυστυχώς αίματηοάν, έπο
χήν, καθ ’ ήν αί εΰτυχ ία ι ώφειλον νά πα- 
ρέοχωνται ταχέω ς ,  διότι δέν είχον οΰδα- 
μώς έπαύριον. Ό  Χός καί ή κυρία δέ*, έ- 
λατρεύοντο. Καθ’ έκάστην ήρχετο αυτη  
κρυφίως έν τώ  μικρώ τοΰ στρατηγού οί- 
κήματ ι,  διήοχοντο δέ στ ιγμάς έξαιρε- 
τους, παοεοχομένας δυστυχώς μετά τ α χ ύ 
τητας .

»Μετά μεσημβρίαν τ ινά ,  ή κυρία δέ * 
δέν εΰρεν οΰδένα είς τό οίκημα τού Χός. 
Ματαίως ήρώτησε τόν θαλαμηπόλον τοΰ 
στρατηγού. Οΰτος οΰδέν έγνώριζε. Ό  
Χός έκοιμήθη πολΰ άργά τήν πρωίαν, καί 
έξήλθε νά προγευματίσνι είς τ ι τών εσ τ ια 
τορίων τοΰ Π αλα ΐ-Ρ οαγ ιάλ .  Έ κ το τ ε  δέν 
έφάνη πλέον. Παράφορος ανησυχία έκέντα 
τήν καρδίαν τής γυναικός. Τί άπέγινεν ό 
έραστής της ; Δ ια τ ί  δέν έπανεφαίνετο ; 
Ώ ς  αί πρώται σκιαί τής νυκτός άνεφά- 
νησαν άνά τάς οδούς, πεοιτυλιχθεϊσα τόν 
μακρόν έπενδύτην της , κατήλθε τήν κ λ ί 
μακα ώς παράφοων.

* Περιεπλανάτο έπί τού ΰγροΰ λιθοστρώ
του, αγνοούσα ποΰ νά μεταβϊί,  μή γ νω -  
ρίζουσα τ ί  νά πράξν). Α κούε ι αίφνης τοΰς 
πω λητά ς  τών νυκτεοινών έφημερίδων. Συ- 
νέβαινε δέ τό τε δ ,τ ι  καί σήμερον. Οί τό 
έπάγγελμα  δήλα δή τούτο άσκοΰντες ώ- 
χροί π ω λ η τα ί ,  προεκήρυσσον τήν είδησιν 
τής ήμέρας, τήν «σπουδαίαν είδησιν» ,  
έλκύοντες οΰτω τοΰς δ ιαβάτας διά τών 
θορυβωδών αΰτών κραυγών.

» Ή  κυρία δέ * ,ήκουσε τάς άπελπ ισ τ ι-

κάς τα ύ τα ς  λέξεις : «'Η σύλληψις τοΰ·
στρατηγού Χός ! “ Ή τ ο  τοΰτο άληθες ;

“Ό  ήρως είχεν αποπερατώσει τήν ώ- 
ραιοτέραν του έκστρατείαν. Είχε προσ
βάλλει τόν Βοΰρμσερ είς τό AVissem- 
bourg. Ήρε τήν πολιορκίαν τοΰ L a n 
d au ,  κατέλαβε τό Worms, τό Spire, καί 
έξεδίωξε τοΰς Αΰστριακοΰς έκ τής Α λ 
σατ ίας . Τόσον μεγάλοι θρίαμβοι δ ιήγε ι-  
ρον τόν φθόνον τοΰ Pichegru καί τάς ΰ -  
πονοίας τής δημοσίας ασφαλείας. Κ ατα - 
μυνηθείς ΰπό τοΰ Pichegru ό Χός, συνε
λήφθη κα τά  δ ια τα γή ν  τοΰ Ροβεσπιέρου 
καί τοΰ Σαίν-Ζούστ. Ε ίτα ,  μετά  βρα- 
χεΐαν άνάκρισιν, καθείρχθη είς τήν Κον- 
κιργιρίαν.

» Ή  κυρία δέ*, μαθοΰσα τάς φρικώδεις 
τα ύ τα ς  ειδήσεις, ολίγου δεϊν Επιπτε λ ι 
πόθυμος. Μόλις ήδυνήθη νά έπιστρέψϊ) 
είς τήν οικίαν της ,  καταβαλλοϋσα  δλην 
τής θελήσεώς της τήν δύναμιν. Τήν έ 
παύριον, λ ίαν  πρωί, εδραμε πρός συλλογήν 
πληροφοριών, έρωτώσα τόν μέν, έξετά- 
ζουσα τόν δέ μέ τήν αγωνίαν τρυφερού 
πλάσματος βλέποντος έκεϊνον, τάν όποιον 
άγα πά .  άνεπιστρεπτεί άπολεσθέντα.

» Ή  δυστυχής 1 προσέκρουεν είς τήν γε
νικήν άδιαφορίαν.

»Τί έμελλε τοΰς ανθρώπους αΰτοΰς διά 
τόν στρατηγόν Χός καί ώμίλουν περί α υ 
τού ; ^

• Τήν πρωίαν τής έπαύριον ή κυρία δέ* 
ετρεξε πρός τήν φυλακήν. 'Ο ύποδεσμο- 
φύλαξ ήτο άπών, ή σύζυγός του δ[ίως έ- 
κάθητο σ ιωπώσα έν τ γ  σκιά μικρού τίνος 
δωματίου, αμα δέ ίδοΰσα ώραίαν κυρίαν, 
τής όποιας ή φώνή διεκόπτετο ύπό λ υ γ 
μών, κατελήφθη ύπό βαθέος οίκτου.

» Ή  κυρία δέ*, ώμολογήσασα α ΰ τή  τά  
π ά ντα ,  τήν παρεκάλει νά τήν προστατεύ
σει ' οΰδέν δέ άλλο παρ’ αΰτής ίπεθύμει ή 
νά κατορθώση νά δίδη καθ ’ έκάστην τ φ  
στρατηγώ άνθοδέσμην έκ ρόδων, έντός 
τής  οποίας θά έ'κρυπτε σύντομον έπ ισ το 
λήν. Μετά τοσαύτης δέ απελπ ισ ίας ποοσ- 
ελιπάρει καί ικέτευε, ώστε ή ύποδεσμο- 
φύλαξ έκάμφθη. Είνε δμως αληθές δτι ή 
κυρία δέ * ύπεστήριξε τάς ικεσίας της διά 
τρόπου λ ίαν  πειστικού, θά προσέθετε δήλα 
δή καθ’έκάστην εν τ ·/5 άνθοδέσμγι δύο λου- 
δοβίκια, προωρισμένα διά τάν ύποδεσμο- 
φύλακα. Δύο λουδοβίκια, Θεέ μου ! καί 
είς έποχήν, καθ ’ ήν Ιν λουδοβίκιον ήξιζε 
είκοσι πέντε χ ιλ ιάδας είς χαρτονόμισμα.

»Οί άνδρες θλίβονται όλιγώτεοον καί 
παρηγοροΰνται ταχύτερον.

»Έ ν  τ γ  φυλακνϊ ό Χός εΰρε ένα τών φ ί 
λων του, άλλοτε ύπασπιστήν του, κατά  
τήν μάχην τ ή ςΆ λ σ α τ ία ς ,  τόν στρατηγόν 
δέ Σανσερέλ. Μ εταξύ ώραίυυ εικοσαετούς 
νεανίου καί νέου είκοσιεξαετοϋς, οίκειό- 
της ταχέως συνδέεται. Ό  πρώτος ήτο 
λοχαγός καί ό δεύτερος σ τρ α τη γό ς .Ά λ λ ’ 
είς τήν Κονκιργιρίαν τά  αξ ιώματα  έξα- 
λείφοντα ι καί αί φ ιλ ία ι συνάπτοντα ι .  
Άμφότεροι ήσαν νέοι καί έρωτόλ>ηπτοι,α
γρίως άποχωρισθεντες έκείνων, τάς οποίας 
έλάτρευον.

» Ό  Χός καί ό δέ Σανσερέλ ώμίλουν ά-



μοιβαίοις διά τάς έρωμένας τ ω ν .Ή  ήμερα 
οΰτω τοΐς έφαίνετο βραχύτερα, V) δέ νύζ 
ή τ το ν  μακρά.

» Ή  φίλη τοΰ λοχαγού έπενόησε καί 
α ΰ τη  τρόπον συνεννοήοεως μ ετ ’ έκείνου, 
τόν όποιον ή γάπ α ,  μέ τήν διαφοράν δμω; 
οτ ι ,  ά ντ ί  ανθοδέσμης,άπέστελλε βιβλίον, 
τό όποιον ό λοχαγός ευχαρίστως έδάνειζε 
τ φ  στρατηγώ , ένφ ούτος ήρνεΐτο νά δώσϊ] 
Ιν ρόδον !

« —  ’Αληθώς δεν είσθε δίκαιος, στρα
τη γέ  μου, ελεγεν ό κύριος δέ Σανσερέλ, 
σάς επ ιτρέπω την άνάγνωσιν δλων μου 
τών β ιβλίων, καί σεϊς δέν θυσιάζετε δ ι’ 
έμέ Ιν ρόδον !

« — Δ ια τ ί  είσαι μεμψίμοιρος, αχάρι
στε ; μήπως δέν σοΰ έπιτρέπω νά τά  ο
σφραίνεσαι.

« — Ώ ραία  παραχώρησις !
« — Ναί, τό ομολογώ, έψιθύρισεν ό 

στρατηγός,ε ίμαι ζηλότυπος διά τά  ώραϊα, 
δροσερά καί εύώδη α ύτά  ρόδα. Προτιμο- 
τέρα εις έμέ είνε ή απώλε ια  ένός βραχίο- I 
νος ή ένός ρόδου, τό όποιον μοί ένθυμίζει 
ττ,ν προσφιλή μου, τής όποιας ή άνάμνη- 
σις μέ θέλγει. Πώς ολίγου χρόνου δ ιά-  ̂
στημα ήρκεσε νά μεταβάλλϊ) τά  πάντα  ! 
Ό τ α ν  ήμην ελεύθερος, δέν ήδυνάμην νά 
φαντασθώ τάς έκ τής έλευθερίας άπορρε- 
ούσας εύ τυχ ία ς ,  σήμερον δμως,καθειργμέ- 
νος έν τή  φυλακή ταύτγι, αισθάνομαι ού- 
ρανίας εύδαιμονίας, προερχομένας μόνον 
έκ τοΰ μικρού τούτου συνεπτυγμένου ρό
δου.

• Ή  καρδία τοΰ κυρίου δέ Σανσερέλ συν- 
εκινεΐτο πολύ ώς έκ τής διηγήβεως τοΰ 
βαθυτάτου έρωτος τοΰ μεγάλου έκείνου 
άνδοός,τοΰ ένδόζου πολεμ ιστοΰ ,τοΰ είκο- 
σιεζαετοΰς ήρωοςάρχιστρατήγου,τοΰ νικη- 
τοϋ τοΰ Βοϋρμσερ καί δλου τοΰ αυστρ ια 
κού στρατού, τοΰ ταρασσομένου ώς π α ι 
δίον πρό άπλουστάτης έκ ρόδων ανθοδέ
σμης !

• Έσπέραν τ ινά , μικρόν πρό τοΰ γεύμα
τος τών καθειργμένων, ό κύριος δέ Σανσε
ρέλ έπλησίασε τόν Χός. Ό  λοχαγός έ 
φαίνετο ωχρότερος τοΰ συνήθους.

« —  Τί τρέχει, α γα π η τέ  μου ; ήρώτησε 
ό στρατηγός μ ετ ’ ένδιαφέροντος.

« — Ά να γ νώ σ α τε ,  στρατηγέ μου, είπε 
ό κύριος δέ Σανσερέλ. ’Ιδού ή έπ ιστολή 
τη ς ,  μοί γράφει έκείνη.

• Έ κπεπληγμένος ό Χός έλαβε τόν λε- 
π τό τα το ν  χάρτην, τόν όποϊον τ φ  έτεινε δ 
υπασπ ιστής του, καί άνέγνωσε τάς ολί— 
γας τα ύ τα ς  γραμμάς, κεχαραγμένας διά 
χειρός τρεμούσης :

« Α π ω λ έ σ θ η μ ε ν  ! α υ ρ ιο ν  κ α λ ε ί σ α ι  ν ά  ά ν έ λ θ ^ ς  έ π ί  

τοΰ ά π ο ΐρ ο κ α ίο υ  ά μ α ξ ίο υ  ! ΤΩ , σ έ  έ ξ ο ρ χ ίζ ω ,  μ ή  ά ν α -  

χ ω ρ ή σ τ )» , χ ω ρ ίς  ν ά  μ ο ί  ε ΐπ η ς  χ α ΐρ (.. »

»Ό  Χός φρικιάσας, έκρυψε τήν κεφα
λήν του έντός τών χειρών. Ό  εικοσαετής 
νεανίας ήδύνατο νά κρατήσγ) τά  δάκρυά 
του, ά λ λ ’ δ ήρως τής Sambre-et-Meuse 
δέν ήδύνατο νά κρύψγ) τά  ίδ ικά του .Κ ατά  
τήν ύσ τά τη ν  έκείνην νύκτα ,  ό Χός προσέ- 
φερε τ φ  υπασπ ιστή  του το ιαύ τα ς  περι
ποιήσεις, τά ς  οποίας μήτηρ μόνον θά

προσέφερε τ φ  υ ίφ  της . Τόν μετέφερεν έν 
τ φ  μικρφ δω μ α τ ίφ ,  τό δποΐον πρός χάριν 
τώ  είχε παραχωρηθή, βιάσας αύτόν νά 
κατακλ ιθή  καί άγρυπνήσας αύτός δ στρα
τηγός, ό ήρως, κατά  τάς μακράς νυκτε-  
ρινάς ώρας, παρά τώ  προσκεφαλαίψ έκε ί
νου, δστις έμελλε νά άποθάνγ).Τήνπρωίαν, 
ό λοχαγός έκοιμάτο βαθέως, δτε τά  τ ύ μ 
πανα  αντήχησαν έν τή στενή αύλή.

» Ό  Χός άφύπνισεν ήσύχως τόν κύριον 
δέ Σανσερέλ, δστις ήνέφζε τούς οφθαλ
μούς μέ τό έκπεπληγμένον έκεΐνο ήθος 
ανθρώπου άποτόμως άποσπασθέντος έκ 
τών ονείρων του. Έ ντός ολίγου ητο έ 
τοιμος καί ένδεδυμένος.

*—  Καί τώρα, παιδί μου, έ ναγκαλ ί-  
σου με, ύπέλαβεν δ στρατηγός, μέ α π ο 
χωρίζεσαι διά νά άνέλ.θνις είς τάν ούρανόν.

«— "Α ! στρατηγέ μου, πόσον είνε θλ ι
βερόν τό νά άποθάνν) τ ις  εικοσαετή;,  καί 
έχων ένώπιόν του μέλλον εύρύ καί προσ
μειδιώ·/.., ά γαπώ ν  καί άγαπώμενος I

• Βραχεία σιγή έπεκράτησε' αίφνης δ 
κύριος δέ Σανσερέλ λαβόμενος τής χειρός 
τοΰ Χός ποοσέθηκε :

« — Είδατε δτι μέ παρακαλεΐ νά μή 
αναχωρήσω χωρίς νά τή  ε ϊπω : «Χαΐρε». 
ΙΙώ; νά ένδώσω είς τήν ΰπερτάτην αύτήν 
έπ ιθυμίαν, χωρίς νά τήν έκθέσω καί τήν 
άπολέσω συγχρόνως ! "Εν μόνον μέσον υ 
πάρχει. Δότε μοι Ιν έκ τών ρόδων αύτών ,  
τών δ ι’ υμάς π ο λ υ τ ιμ ω τά τω ν ' θά κρατώ 
τοΰτο μέ τούς όδόντας μου, καί δταν τά 
άμάζιον τών  καταδεδικασμένων διέλθν) 
πλησίον έκείνης, τήν δποίαν λατρεύω . ..

» Ό Χ ό ς  ήννόησε καί βαδίσας πρός τήν 
πράπεζαν, έφ’ής,έντός δοχείου πλήρους ΰ- 
δατος, ήσαν τεθειμένα τά  έζα ίσ ια  έκεΐνα 
ρόδα, έζ ών τό ταπεινότερον ή ζ ιζε δι’ α ύ 
τόν όλόκληρον κόσμον, έζέλεζε έπιμελώς 
τό ώραιότερον, τό μάλλον ήνεφγμένον, τό 
εύωδέστερον, καί έπανελθών πρός τάν λο
χαγόν τ φ  είπε διά τρεμούσης φωνής '■

« — Παιδί μου, τό άνθος αύτό προέρ
χετα ι έζ έκείνης, τήν δποίαν ά γα π ώ  πλει- 
ότερον τής ζωής μου. Είθε έκείνη, τήν δ
ποίαν καί σύ α γα πά ς ,  νά τό δεχθή ώς ύ 
στατον «Χαΐρε» . . .

«Μετά Ιν τέταρτον,ό κύριος δέ Σα νσερέλ 
άνήοχετο έπί τοΰ διά τούς καταδίκους 
ποοωρισμένου άμαζίου, κρατών διά τών ό- 
δόντων του τό ρόδον έκεΐνο, τό δποΐον έ
φαίνετο έπί τοΰ ώχροΰ προσώπου του ώς 
εύρεΐα έρυθρά κηλ ίς .

• Οί ΐππο ι,  άνορθωθέντες, άνέδιδον έκ 
τοΰ πλακοστρώτου μυριάδας σπινθήοων, 
ε ιτα  βραδέως προχωρούν τό άμάζιον, δι- 
ήλθε τό ώρυόμενον πλήθος, καί είχε φθά- 
σει σχεδόν είς τά μέσον τής όδοΰ 'Αγίου 
Όνορίου, δτε ό κύοιος δέ Σανσερέλ δ ιέ - 
κρίνε, είς ολίγην ά π ’ αύτοΰ άπόστασιν, 
νεαράν γυ να ίκα ,  ώραιοτάτην, έχουσαν 
τούς οφθαλμούς απλανε ίς  καί πελιδνόν τό 
πρόσωπον.

• Ί σ τ α τ ο  είς τό άκρον τοΰ πεζοδρομίου, 
ώστε βεβαίως τό άποτρόπαιον άμάζιον 
θά τή,ν έθιγε σχεδόν διερχόμενον.

• Ό  λοχαγός εφριζε άπό κεφαλής μέχρι

ποδών, διά β ια ίας δμως προσπαθείας έ- 
πανεΰρε πάραυτα  τήν γαλήνην  του.Μ ετά 
μίαν στ ιγμήν εύρέθ/) ένώπιόν. τ ή ;  φ ίλης 
του. Χωρίς δέ τότε παντάπασ ιν  νά κ ινη- 
θή, ήνέψζε τούς όδόντας καί άφήκε νά 
πέσν) πρό τών ποδών της τά ύστατον ρό
δον, τό θειον, τά μεσολαβούν μεταζύ £-
ρωτος  καί θ α ν ά τ ο υ .  »

*

* *
Οί φίλοι μου τών Μιολιτών ή*ουσαν 

τό ανέκδοτον μετά πραγματικής συγκ ι-  
νήσεως. Ό  δέ Λουδ οβίκος Γ* έψιθύρισεν :

—  Ά χ  ! έάν είχομεν άκόμη ενα άνδρα 
ώς τάν Χός, ή Γ αλλ ία  θά έσώζετο.

Ό  Παύλος Β* ύπέλαβε τανύων τά  κε- 
κμηκότα μέλη τ ου :

—  Έκεΐνο , τό δποΐον θεωρώ δυσκολώ- 
τερον είνε, νά εύρεθή σήμερον μία γυνή 
τόσον έρώσα, ώστε νά άποστέλλϊ] εις τόν 
έραστήν της ώραίαν ανθοδέσμην έκ ρόδων 
ευωδών.

Α ν α σ τ α σ ί α  Λ ρ α β α ν η  

E I S  Τ Ο  Γ Ρ Α Φ Ε Ϊ Ο Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Α Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Υ θ I Σ Τ 0 P H Μ A T O S
Π Ω Λ Ο Υ Κ Τ Α Ι  Τ Α  ΕΞΗΣ Β Ι Β Λ Ι Α  :

[Α ί έν παρενθέσει τ ιμα ί σημειοΰνται χάριν 
τών Ιν τα ΐς Ιπαρχίαις καί τώ  Ιξωτερικφ Ιπιθι;- 
μούντων νά άποκτήσωσιν αΰτά , Ιλεύθερα ταχυ
δρομικών τελώ ν],

«Μπουμπουλίνα— ’Αρκάδιον», Δράματα δπο
Γ. Άνδρικοπούλου.............................  Δρ. 3 [3 .30]

« Ή  Πλωτή Πόλις » μυθιστορία Ιουλίου
Βέρν.............................................  δρ. 1 (1,20)

«Τά ’Απόκρυφα τής Μασσαλίας, μυθιστορία
Αιμίλιου Ζολά ..................................  Δρ. 3 (3,30)

(ΓΗ Γυναίκες, τά Χαρτιά καί το Κρασί», μυ
θιστορία Paul de Cook,μεταφρασις Κλεάνθους Ν.
Τ ρ ια ντά φ υλλου ..................................  Δρ. 1 [1 ,20]

Π ο η μ α τ α  1. Γ Τσακασιάνου δρ. 3. (3 ,20)
Χρυσόδετα..................................................  » 4

«Μαρ'α Ά ντω ν ιέ ττα » , δπο Γ. Ρ μα, τραγι
κόν ιστορικόν μελόδραμα είς 4 πράξεις, μελο- 
ποιηθεν δπο τοΰ Ιν Ζακύνθω μουσικοδιδασκάλου 
Παύλου ΚαρΙρ, μετάφρασις Γ.Κ.Σφήκα λ .50 [55] 

«Μία ήμερα Ιν Μαδέρα», μυθιστορία Παύλου
Μ αντεγάτσα, δ ρ α χ ..............................  1,50 (1,60).

«Οί Μελλόνυμφοι τής Σπιτζεβέργης», μυθιστο- 
ρ'α Ξαβιέ Μαρμιέ, στεφθεΐσα δπο τής Γαλλικής
’Ακαδημίας.......................  Λρ. 1,50 [1 ,70 ]

«Ό  Διάβολος Ιν Τουρκία», ί)τοι Σκηναι Ιν 
Κωνσταντινουπόλει, δπό Σστεφάνου Θ.Κένου.’Έ κ- 
δοσις δεύτερα, άδεία τοδ συγγραφέως, Ιν ή προσ- 
ετέθη Ιν τέλει κ ::ίτόδραμ α  a Η κατασ-ροφή τών
Γεννιτσάρων».Τόμοι 2 ........................ Δρ. 5. [5 ,50]

«ΑΙ Έχθραί Μητέρες», μυθιστορία Catulle
Mendes.................................................  δρ. 1,50 (1,70)

«Ή  Ή ρωΐς τής Ε λλην ική ς Έ παναστάσεως», 
μυθιστορία Στεφάνου Θ. Ξένου, ε ς δύο ογκώ
δεις τόμους.......................................  Δρ. 4 [4 4 ,50]

«Ό  Γ ιάννης», μυθιστορία. Paul de Cock με- 
τάφρασις Κλεάνθους Ν. Τ ριαντϊφύλλου δρ. 2 [,20 ] 

«Τά χάλ ια  μας», κωμφδία Π. Ααζαρίδου η
θοποιού· · .................................   λ . 70 (80)

«Ή  ’Αδελιοοΰλα», μυθιστορία Ε. Μαλώ (τό
μοι 2 ) ........... ‘........................... ,------  δρ. 2 ,50 (2,80)

«Αί Νύκτας τοΰ Βουλεβάρτου», μυθιστορία
P ierre Zaccone (τόμοι δύο) · · · ·  Δρ. 3 (3,30) 

«Α ί Κατακόμβαι τής Ίούλλης», μυθιστορία
Η. Emille C hevalier...................  Δρ. 1,50 (1.70)

«Έ θνικα ί εικόνες», ποιήσεις δπό Γεωργίου Μαρ-
τινέλη , ............................................  Δρ. I 50 (1.70)

«Ή  Φωνή τής Καρδιας μου», λυρική Συλ
λογή, δπό Δημ. Γρ. Καμπούρογλου. Λεπ. 60 [70 ] 

«Τό Κατηραμένον Καπηλείον», μυθιστόρημα
Αο«δοβίκου Νοάρ................................Δρ. 1 ,50  (1,70)

«Ζίλ Βλά» μυθιστόρημα.....................Δρ. 5 (6)


